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پیشگفتار رئیس کل بیمه‌ مرکزی ج.ا.ا

در وضعیت کنونی که تمامیت صنعت بیمه جهانی در حال پوس��ت‌انداختن اس��ت، هیچ 

عرصه‌ای از تغییر و تحول فزاینده در امان نخواهد بود، اما صنعت بیمه در ایران به‌رغم سابقه 

نس��بتاً طولانی خود حتی در مقام مقایس��ه با کش��ور چین که بیمه را از سال 1980 آغاز کرده 

اس��ت بسیار توسعه‌نیافته به‌نظر‌می‌رسد؛ ش��هروندان ایرانی هنوز آگاهی کافی ندارند که همه 

عرصه‌های زندگی خود را از تولد فرزندان تا س��الخوردگی، بیماری و مرگ می‌توانند به بیمه 

پیوند بزنند. درصد بالایی از افراد جامعه به‌خصوص در ش��هرها و مناطق دور‌افتاده کشور در 

مورد بسیاری از انواع بیمه به‌ویژه بیمه‌های زندگی اطلاع کافی ندارند. تولید و عرضه اطمینان 

برای چرخه فعالیت‌های کشاورزی، صنعتی و خدماتی کشور و جریان زندگی آحاد خانوارها 

و شهروندان مأموریت اصلی صنعت بیمه است؛ اما نهادینه‌نشدن فرهنگ بیمه‌ای در کشور در 

کنار سایر عوامل نهادی و بنگاهی، باعث گردیده است که این صنعت در ایفای مأموریت‌های 

خود با موانعی جدی روبه‌رو ش��ود و ضریب نفوذ بیمه در ایران در س��طح پایینی قرار داشته 

باشد. برنامه تحول در صنعت بیمه کشور قصد دارد این نقیصه را برطرف نماید و جهش‌هایی 

در صنعت بیمه ایران‌ به وجود‌آورد که این صنعت در افق چش��م‌انداز بیس��ت ساله به صنعت 

بیمه اول منطقه نائل آید.

یک��ی از سیاس��ت‌های مهم برنامه تحول در صنعت بیمه کش��ور، توس��عه توانمندی‌ها و 

ظرفیت‌های دانشی و فنی فعالان این صنعت است. روشن است که یکی از پایه‌ای‌ترین عناصر 

نیل به چنین خواس��ته‌ای گس��ترش تولید منابع مکتوب اعم از تألیف، ترجمه و گردآوری در 

قالب کتاب، مجله، نش��ریه، مقاله و... در زمینه امر بیمه و بیمه‌گری اس��ت تا بدین‌ترتیب ابزار 

اصلی ارتقای قابلیت‌های فنی در س��طح‌های مختلف صنعت بیمه در اختیار دس��ت‌اندرکاران 

این صنعت قرار گیرد. درهمین‌راستا یکی از استراتژی‌های پژوهشکده بیمه،‌ نهضت تألیف و 

ترجمه مطالب بیمه‌ای انتخاب گردیده است.



در پی اتخاذ این راهبرد، پژوهش��کده بیمه، با تشکیل کمیسیون نشر و فعال‌سازی شورای 

پژوهش��ی اقدامات ش��ایان توجهی را دراین‌زمینه آغاز کرده است که انشاالله محصول آن در 

قالب ده‌ها عنوان ترجمه و تألیف در آینده برای بهره‌برداری فعالان عرصه بیمه کشور عرضه 

خواهد شد؛ کتاب حاضر یکی از آنهاست و امید می‌رود برای کلیه خوانندگان و بهره‌برداران 

سودمند باشد.

جادارد از پژوهشکده بیمه به‌خاطر زحماتی که در امر تألیف، ترجمه و چاپ و انتشار این 

کتب متحمل می‌شوند تشکر و قدردانی نمایم.

                                                           جواد فرشباف‌ ماهریان

                                                          رئیس کل بیمه‌ مرکزی ج.ا.ا



پیشگفتار سرپرست پژوهشکده بیمه

پژوهش��کده بیمه، با هدف تأمین نیازهای مطالعاتی، پژوهش��ی و آموزش��ی صنعت بیمه 

کش��ور ایجاد ش��ده و تمرکز فعالیت‌های آن در راستای دورنمای تحول مورد نظر در صنعت 

بیمه اس��ت. این پژوهشکده باتوجه به رس��الت و مأموریتی که در زمینه تولید، نشر و ترویج 

دانش به‌عنوان بس��تر تحول صنعت بیمه دارد، در کنار سایر فعالیت‌های پژوهشی و آموزشی، 

اقدام به انتشار کتاب‌های مرتبط با حوزه بیمه نیز می‌نماید.

صنعت بیمه به‌علت رودررو بودن با مس��ائلی همچون جهانی‌ش��دن، پیش��رفت فناوری،‌ 

فضای باز اقتصادی و به‌واس��طه ایفای نقش کلیدی در توس��عه اجتماعی و اقتصادی، همواره 

در حال تحول و گس��ترش اس��ت. ازاین‌رو برای آگاهی از دان��ش روز صنعت بیمه و انتقال 

دان��ش ملت‌ها نیاز به ترجمه متونی داریم که در اقصی نقاط دنیا به‌چاپ‌می‌رس��ند. همچنین 

به‌دلی��ل قدمت دیرینه صنعت بیمه در ایران و اهمیت گس��ترش و نفوذ بیمه در تمام جوانب 

زندگی مردم، نیاز به تألیف کتبی داریم که به بومی‌س��ازی دانش بیمه کمک می‌کند. همچنین 

برای مواجهه با چالش‌های صنعت بیمه کشور و بسط تحقیقات علمی راهنمای اندیشمندان، 

محققان، بیمه‌گذاران و ... باشد.

کتاب »مجموعه واژگان بیمه‌ای«‌ گامی در مس��یر تحقق مأموریت صنعت بیمه کش��ور و 

اهداف یاد‌ش��ده اس��ت. این کتاب معنا و مفهوم تعداد زیادی از واژگان کلیدی را در اختیار 

علاقمندان قرارداده تا با درک و دریافت معانی ازیک‌طرف راهگش��ای کار مترجمان، مؤلفان، 

دانش��جویان و دس��ت‌اندرکاران صنعت بیمه باش��د و ازطرف‌دیگر گروه‌ه��ای واژه‌گزینی را 

به‌منظور معادل‌س��ازی برای واژه‌ها، ترکیب‌ها و اصطلاحات بیم��ه‌ای یاری نماید. باتوجه به 

نقش پژوهشکده بیمه به‌عنوان پل ارتباطی صنعت بیمه و دانش‌پژوهان، امیدواریم انتشار این 



کتاب در ارتقای علمی مخاطبان مؤثر افتد و انتقادها و دقت‌نظر آنها چراغ راهمان باشد.

پژوهشکده بیمه در انتشار این کتاب وام‌دار زحمات بی‌دریغ مترجمان و همکارانی است 

که با مساعی خود امکان تدوین و انتشار کتاب را فراهم نمودند.                

                                                                

نادر مظلومی

سرپرست پژوهشکده بیمه

)وابسته به بیمه مرکزی ج.ا.ا(



پيشگفتار چاپ اول 
آنچه در پيش‌روي داريد به عنوان اولين گام به منظور گردآوري مجموعه واژگان بيمه‌اي 

)پيش��نهادي مترجمان(، حاص��ل كار گروهي همكاران پژوهش��كده بيمه مي‌باش��د. در حال 

حاضر فرهنگ‌هاي تخصصي متعددي را در رشته‌هاي مختلف علمي شاهد هستيم كه به نظر 

مي‌رس��د علت اصلي اين رويكرد، در اين نكته نهفته است كه بدون داشتن مفهومي روشن از 

اصطلاحات پايه‌اي و مرتبط در هر رشته علمي، شناخت آن رشته غيرممكن است. در حوزه 

اصطلاح��ات بيمه‌اي نيز هرچند ك��ه تلاش‌هايي در اين راه صورت گرفت��ه اما مجموعه اين 

تلاش‌ها يا پاسخگوي نيازهاي موردنياز نبوده، يا نيمه‌تمام رها شده است و لذا ضرورت تهيه 

فرهنگ جامع بيمه‌اي در صنعت بيمه كشورمان كاملًا مشهود است. 

مجموع��ه حاضر با هدف بسترس��ازي و ايجاد انگيزه‌هاي لازم ب��راي حركت جهت تهيه 

فرهنگ جامع بيمه‌اي تهيه گرديده و در واقع حاصل تلاش كليه افرادي است كه طي سال‌هاي 

رش��د و توسعه صنعت بيمه با كوشش فكري بس��يار براي اصطلاحات بيمه‌اي در كتاب‌هاي 

بيمه‌اي و فصلنامه صنعت بيمه برابر نهادهاي فارسي را پيشنهاد نموده‌اند. از اهداف ديگر اين 

مجموعه مي‌توان به جلوگيري از پراكندگي بيش��تر برابر نهادهاي فارسي اصطلاحات بيمه‌اي 

اشاره كرد كه مترجمان، مؤلفان و دست‌اندركاران بيمه‌اي به دليل عدم آگاهي از برابر نهادهاي 

پيش��نهادي ديگران ممكن است به س��اختن برابر نهادهايي اقدام نمايند كه مناسب‌تر از برابر 

نهادهاي پيشنهادي قبلي نباشد. با توجه به اهداف و ضرورت‌هاي يادشده، به نظر مي‌رسد كه 

مجموعه حاضر بتواند از ي‌كطرف راهگشاي مترجمان، مؤلفان، دانشجويان و دست‌اندركاران 

بيمه و زمينه‌هاي وابس��ته به آن باش��د و از طرف ديگر در جهت تهيه فرهنگ جامع بيمه‌اي، 

گروه‌هاي واژه‌گزيني را به منظور معادل‌س��ازي براي واژه‌ها، تريكب‌ها و اصطلاحات بيمه‌اي 

ياري نمايد. اين مجموعه بعد از بازنگري‌هاي متعدد به وس��يله همكاران پژوهش��كده، تعداد 

قابل ملاحظه‌اي از اصطلاحات بيمه‌اي را دربر مي‌گيرد و كدبندي اين واژگان براس��اس منابع 

مورداستفاده تنظيم گشته است. بدين‌نحو كه به هر كتاب بيمه‌اي يا فصلنامه صنعت بيمه يك 



كد اختصاص يافته و در مواردي كه منابع از مقالات فصلنامه‌هاي صنعت بيمه بوده اس��ت به 

آن‌ها كد فرعي همان فصلنامه داده شده است.

در اين‌ج��ا لازم مي‌دانم از رهنمودها و حمايت‌هاي مس��تمر جناب آقاي دكتر عبدالناصر 

همتي رئيسك‌ل محترم بيمه مركزي ايران و راهنمايي‌هاي ارزنده جناب آقايان محمد آسوده، 

بهزاد ايثاري، آيت كريمي و دكتر جانعلي محمودصالحي و همچنين از همكاران پژوهش��كده 

بيمه كه در مراحل مختلف گردآوري، بازنگري و نهاييك‌ردن اين مجموعه همكاري داشته‌اند 

و اس��امي آنان ب��ه ترتيب حروف الفبا عبارتند از: عبدالله آس��تين، دكت��ر احمدرضا انصاري، 

كامبيز پكيارجو، عليرضا دقيقي اصلي، خسرو صبري دشتي، دكتر ابراهيم عباسي و علي‌اعظم 

محمدبيگي مي‌باشد، قدرداني و سپاسگزاري نمايم.

همچنين لازم اس��ت از خانم معصومه صداقتي چهارده كه همراه با صفحه‌آرايي، كل متن 

را در چند نوبت بازبيني و اصلاح نمودند و نيز از خانم مهرشيد متولي به جهت بازبيني متن 

و ارائه نقطه‌نظرات مفيد به اين پژوهشكده و از همكاري آقايان آلن هارطونيان، منصور خادم 

علي، محمدجواد روس��تا س��كه‌رواني و در نهايت از همكاري آقايان ف��رزاد زارعي و بهروز 

رجبي در پيگيري امور چاپ اين مجموعه، تشكر خود را ابراز دارم.

بديهي اس��ت اين گام نخس��ت و تجربه جديد، خالي از نقص و اشكال نمي‌باشد كه اميد 

اس��ت راهنمايي‌ها، پيش��نهادات و انتقادهاي س��ازنده علاقمندان به مباحث بيمه‌اي بتواند در 

گام‌ها و تجربه‌هاي آتي راهگشاي ما باشد.

                                                  علي دهقاني 

                                                 رئيس پژوهشكده بيمه

                                                تهران – اسفند 1383



پیشگفتار چاپ دوم 
برای اطلاع خواننده کتاب، ویرایش جدید در مقایسه با ویرایش اول، دو تغییر اساسی دارد. 

واژگان  ‘‘مجموعه  به  مترجمان(’’،  )پیشنهادی  بیمه‌  واژگان  ‘‘مجموعه  از  کتاب  عنوان  اولاً 

بیمه‌ای )در متون بیمه‌ای فارسی(’’ تغییر کرده است. ثانیاً، حجم نسبتاً زیادی از واژگان موجود 

در ویرایش اول، به دلایل زیر حذف شده است:

1- بعضی از این واژه‌ها ارتباط مستقیم با مباحث بیمه‌ای نداشته است؛ مانند واژگان مورد 

استفاده در علوم اقتصادی 

یا  واژه‌ها  این‌گونه  هستند.  بیمه  ریاضیات  و  بیمه  آمار  مربوط‌به  واژه‌ها،  این  از  بعضی   -2

اصطلاحات، فرهنگ تخصصی خود را دارند مهم‌تر از این، چون برخی از معادل‌های فارسی 

واژگان انگلیسی گردآوری شده در این کتاب، صحیح‌ترین ترجمة ممکن نبوده حذف این‌گونه 

واژه‌ها، بیشتر ضرورت پیدا کرده است؛

3- بعضی از این واژه‌ها مربوط به »تأمین اجتماعی« بوده است. چون این واژه‌ها در کتاب 

مربوط‌به مدخل شماره 99 به‌طورکامل آمده است خواننده علاقه‌مند به‌اطلاع از معادل این 

واژه‌ها می‌تواند به این مدخل مستقیماً مراجعه کند.

                                                              علی‌اعظم محمدبیگی

                                                              بازبین فنی چاپ دوم





A, a

ترك مالكيت 193، 64، 88، 95، 96. رهاسازي 102
abandonment

abilityتوانايي 99 

abnormalغيرمتعارف 20/2

abnormal riskخطرهاي مشدد 96

abordageتصادم 93

abrasionسايش 102

abrogateنسخ‌كردن 96

acceleration clauseشرط تعجيل در پرداخت 42/1

acceptanceقبولي 96

accepting companyشركت قبول‌كننده 78

accessoriesملحقات )كشتي يا كرايه حمل( 65

accidentحادثه 78، 95، 96، 99

         accident and specified diseases                             70 حوادث و امراض مشخص

accident at workحوادث كار 96

accidental deathمرگ ناشي از حادثه 99

accidental death benefitغرامت فوت ناشي از حادثه 104

1. در این کتاب، یک یا چند شماره قرار گرفته در مقابل هر واژه یا عبارت فارسی، به این معناست که این واژه یا عبارت در یک یا 
چند منبع فهرست شده در صفحات 232-219 این کتاب به کار رفته است. 
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accident frequencyتواتر حادثه 95. فراواني حادثه 99

accident insurance[بيمه] حوادث 2/3، 95، 99

accident only [policy]بيمه حوادث صرف 70

accident severityشدت حادثه 95

accidentalتصادفي 75

accidental death and dismembership             70 فوت ناشي از حادثه و قطع عضو

accidental meansعلت حادثه 99

accidental pollutionآلودگي اتفاقي 20/2، 21/4

accommodated risk standard

استاندارد ريسك‌هاي همساز )متجانس( 5/3

according to the custom of the port

بارگيري و يا تخليه كشتي طبق عرف بندر مربوطه انجام گيرد 65

account receivable insurance

بيمه مطالبات 95. بيمه ناتواني در جمع‌آوري حساب‌هاي قابل وصول 68

accrual conceptمفهوم تعهدي 87

accumulation of riskتراكم خطر 96

acquisitionتملك 36/2

acquisition commissionكارمزد فروش 96

acquisiton costهزينه استحصال 64

act committed basisبر اساس ارتكاب عمل 18/3

accident frequency
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act of god                                89 بليات طبيعي 65، 67. قوه جابره )حيم( 95. حادثه قهري

act of public enemiesعمليات دشمنان جامعه 65، 98

act of warعمليات جنگ 98،‌ 65

actionable faultتقصير قابل طرح در دادگاه 65

active reinsuranceبيمه اتكايي فعال 84

acts in forceقوانين جاريه 78

acts of foreign enemiesعمليات دشمنان خارجي 3/3

actual cash valueارزش نقدي واقعي 95

actual fault or privity

تقصير شخصي يا شركت و دخالت در ارتكاب تقصير 65

acctual lossخسارت واقعي 84

actual total loss (ATL)

از بين‌رفتن كامل مورد بيمه، خس��ارت كلي بالفعل 68. زي��ان كلي واقعي )مطلق( 12/1، 64. 
تلف كلي واقعي 88، 97. خسارت كلي واقعي 98، 1/1

actual valueارزش واقعي 75

actuarialاكتوئري 87

actuarial premiumحق‌بيمه رياضي 78 

actuarial reportsگزارشات محاسبات بيمه‌اي 99

actuarial valueارزش اكتوئري 78

actuary                         99 محاسب نرخ بيمه 95، 89. آكتوئر 96، 99. محاسب فني بيمه
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ad-valorem bill of ladingبارنامه بر حسب ارزش 85

addendumالحاقي 96 

additional commissionكارمزد اضافي 84

additional deductibleمبلغ اضافي كاستني 104

additional premiumsحق‌بيمه‌هاي اضافي 80، 96، 87، 99

adjustable policy                 102 بيمه‌نامه با سرمايه متغير 95، 104. بيمه‌نامه قابل تعديل

adjustable premiumحق‌بيمه تعديل‌پذير 99

adjusterكارشناس و متخصص تعيين خسارت 64، 96

adjustmentتعديل 80، عمل تسويه حساب 95

adjustment costهزينه تصفيه خسارت 96

administrative costsهزينه‌هاي اداري 64 

admiraltyمحكمه امور دريايي 95

advance callsپيش‌پرداخت مطالباتي 85، 88

advance freight

مبلغ پيش‌كرايه 65. كرايه حمل از قبل پرداخت شده است 88. پيش‌پرداخت كرايه حمل 95، 4/2

advance premiumپيش‌پرداخت حق‌بيمه 95

adventureسفر دريايي1/1، 95

adverse selection

انتخاب نامناس��ب؛ انتخاب وارونه 43/2. گزينش نامناس��ب )تركي��ب نامتعادل پرتفوي بيمه( 
31/4. انتخاب نامناس��ب 95، 42/2. انتخاب ناس��ازگار 14/1. گزينش نادرست 22/1. انتخاب 

ريسك‌هاي بد 85. انتخاب غلط 59/4

ad-valorem bill ...
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aero insuranceبيمه هوايي 95

affidavitگواهينامه 95

affidavit of claimسند ادعاي خسارت 95

affiliate companyشركت وابسته 104

affreightmentبارنامه 95

age at beginning of year (x)سن افراد در بدو سال 70

age – limits

محدوديت سني، حد سني 66. محدوده سني 95. محدوديت سني 99

age nearest birthday

نزديك‌ترين زادروز تولد 62. تعيين س��ن بيمه‌ش��ونده برمبناي نزديك‌ترين زادروز به تاريخ 
صدور بيمه‌نامه 70

age restrictionمحدوديت سني 99

agency feeحق‌العمل نمايندگي 80

agency superintendentمدير نمايندگان 95

agentعامل 81. نماينده مجاز 65. نماينده 95، 89، 104

agent’s authority اختيارات نماينده 95

aggregate contractual liability

كل تعهد بيمه‌گر در بيمه‌نامه مسئوليت 95

aggregate deductibleكاستني كل )انباشته( 104

aggregate excessمازاد خسارت كل 104

aggregate excess
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aggregate excess of loss cover                            78 پوشش مازاد خسارت مجموع

aggregate excess of loss treaty                    22/2 موافقت‌نامه مازاد خسارت انباشته

aggregate extension clauseشرط بسط مجموع پوشش 80

aggregate indemnityكل غرامت قابل پرداخت 95

aggregate products liability

كل تعهد بيمه‌گر در بيمه مسئوليت در قبال توليد 95

aggregate stop lossكل مازاد زيان در مدت معين 95

agreed amount clauseشرط مبلغ بيمه توافق‌شده 95

agreed valueارزش توافقي 102. ارزش توافق‌شده 88، 96

agricultural insuranceبيمه كشاورزي 96

agricultural machinery insurance policy

بيمه‌نامه ماشين‌آلات كشاورزي 95

agricultural risksريسك‌هاي كشاورزي 84

air cargo clausesشرايط بيمه حمل هوايي كالا 95

air claimsخسارت‌هاي هوايي 88

aircraft: hull & liability insurance

بيمه بدنه و مسئوليت هواپيما 95

aircraft insuranceبيمه هواپيما 104

aircrew disablement insurance                   5/6 بيمه از دست‌دادن گواهينامه پرواز
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air passengers policyبيمه‌نامه سرنشين هواپيما 95، 104

airport operation’s risks

ريسك و خطرات بهره‌برداران و گردانندگان فرودگاه 88

air transport insurance بيمه حمل و نقل هوايي 104

air way – billبارنامه هوايي 88، 4/3

air worthinessقابليت هوانوردي 88

aleatory contractقرارداد معلق و اتفاقي 64، 95

aleatory marketبازار بي‌برنامه و متكي بر شانس 84

alien enemyدشمن خارجي 95

all dispatchسرعت لازم 65

allied perilخطراي تبعي 104

all – in packageيك بسته درهم 105

allocation of the reinsurance  اختصاص سهم اتكايي 84

all other perils                                  98 خطرات )بيمه دريايي( 95. تمام خطرات ديگر

A.R all risk                                       تمام‌خطر 2/2، 89، 90. شرايط تمام‌خطر 88. شرايط

all risk coversپوشش‌هاي تمام‌خطر 75، 78، 81

all risk insuranceبيمه تمام‌خطر 95

all – risks policyبيمه‌نامه تمام‌خطر 99

all risks what time everتمام‌خطرات هرآنچه كه باشد )دريايي( 95

alternation bordereauبوردروي تغييرات 78
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alternation of port of departure                                            95 تغيير بندر مبداء

alternationsتغييرات بيمه‌نامه 96

alternative risk transfer

شق جديد انتقال ريسك 5/3. انتقال ريسك به روش‌هاي ديگر 106/2

amendmentsالحاقيه. تغييرات و اصلاحات قرارداد 84

amicable settlementتصفيه دوستانه خسارت 96

amount of call or premiumحق‌بيمه درخواستي 88

amount subjectمبلغ در معرض خطر 95

amount to be made good for cargo lost or damaged

مبالغي كه بابت كالا و يا آسيب‌هاي وارده در اثر تغذيه جبران مي‌شود 88

analysis of the portfolio structure

تجزيه و تحليل ساختار پرتفو 84

ancillary coverپوشش حمايتي 102

animals owner liabilityبيمه مسئوليت مدني صاحبان حيوانات 96

annual adjusted basisمباني تعديل ساليانه 80

annual policyبيمه‌نامه يك‌ساله 75، 81، 90

annual premiumحق‌بيمه ساليانه 79، 64، 96

annual pro rata methodروش نسبي سالانه

annual renewal agreementموافقت‌نامه تمديد ساليانه 95

annual sliding scale based premium                         84 نرخ حق‌بيمه متغير سالانه
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annuitantمستمري بگير عمر )بازنشستگي( 95

annuities with refund of premium                      70 مستمري با برگشت حق‌بيمه

annuity

مستمري 78، 70، 99. }بيمه 71{، مستمري بيمه عمر )بازنشستگي( 95، 96. مقرري بيمه عمر 
89. بيمه عمر مستمري 61/1

annuity certain

پرداخت‌هاي مستمر معين 79، 62. مستمري حتمي بيمه عمر )بازنشستگي( 95

annuity certain lifeمستمري حتمي تمام عمر 95

annuity damagesمستمري خسارت 99

annuity deferredمستمري عمر )بازنشستگي( با وقفه 95

annuity dueمستمري به موقع 104. مستمري به موقع 95

annuity immediate lifeبيمه مستمري آتي تمام عمر 95

annuity installment refundمستمري عمر )بازنشستگي( اقساطي 95

annuity lifeمستمري عمر 95

annuity retirementمستمري بازنشستگي 95

anticipated freight    98 كرايه حمل‌ونقل و يا مال‌الاجاره منتظره 12/1، 65. كرايه منتظره

anticipated profitسود موردانتظار 96

anti selectionاصل انتخاب مخالف 70. انتخاب مغاير 31/3

anyone aircraftخسارت براي هر هواپيما 88

anyone bottomبراي هر كشتي 78
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anyone loss basisمبناي هر خسارت 80

anyone riskهر خطر 78. هر ريسك 31/3

anyone vesselهر شناور 78

  apparent good order and condition          65 وضع ظاهري خوب و مرتب كالا

appointed actuaryاكتوئر منتخب 87

apportionment clauseشرط تقسيط 95

apportionment of lossتقسيم خسارت )بين بيمه‌گران مشترك( 102

appraisalارزيابي يا تعيين قيمت 95

appraisal clauseشرط ارزيابي 95

appropriate loss experience period

تعيين مدت زمان مناسب تجربه خسارت 84

appropriationنگهداري 3/3

approvedمجاز، قابل قبول 95

approved or approved held covered              95 »مجاز« يا »مجاز تحت پوشش«

arbitrationداوري 96، 90

arbitration agreementموافقت‌نامه داوري 25/2

arbitration clause شرط داوري 78. شرط حكميت 95

architects liability insurance     96 بيمه مسئوليت مدني آرشيتكت‌ها و مقاطعه‌كاران

arranged total lossزيان كلي توافقي 95

arrearsديون معوق 95
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arrestبازداشت، توقيف 95. شرط تصرف و توقيف 96

arrived shipورود كشتي به بندر 98

arsonآتش‌زني و حريق عمدي به قصد خرابكاري 95

asbestosisآلودگي ناشي از آزبست 105

asphyxiationخفگي 102

assessmentارزيابي 75

assessment of lossبرآورد خسارت 96

assetization of catastrophe risk

تبديل ريسك حوادث فاجعه‌آميز به دارايي 48/1

assignmentظهرنويسي64

assignment of policyانتقال بيمه‌نامه 98

assistance and salvageنجات و كمك در دريا 65

assuranceبيمه 95

assurance on the life        99 بيمه عمر در صورت حيات 96. بيمه عمر به شرط حيات

assuredبيمه‌گذار 93، 95، 98. بيمه شده 70

assurerبيمه‌گر 70

at and from a particular place

بيمه‌نامه‌اي كه براس��اس آن مس��افرت از بندر خاصي آغاز گردد 64. بيمه از مكان معين و به 
مقصد معين 88

atomic poolصندوق مشترك انرژي اتمي و هسته‌اي 78
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attachment of interestشروع نفع 95

attachment of riskشروع خطر 95

attained ageسن احرازي 95

attestationگواهي امضاء 70

attestation clauseشرط تصديق تعهد 95

automatic coverپوشش خودبخودي 95

automatic death and disability coverage

پوشش بيمه فوت و از كارافتادگي در سوانح رانندگي 95

automatic fire barrierدرب حريق بند خودكار 28/1

automatic premium deduction                70 كسور حق‌بيمه به صورت اتوماتيك

automatic premium loanوام خودبخودي حق‌بيمه 95

automatic reinstatement clause                                   95 شرط ابقاء خودبخودي

automatic sprinkler

آب‌پاش‌هاي اتوماتيك 78. خاموش‌كننده‌هاي خودكار 19/4

automatic terminationفسخ خودبخودي 95

automobile collision insurance

بيمه اتومبيل در مقابل خسارات ناشي از تصادف 68

automobile fire policy

بيمه اتومبيل در مقابل خسارات ناشي از آتش‌سوزي 68
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automobile fleet policyبيمه اتومبيل به‌صورت گروهي 95

automobile insurance بيمه اتومبيل 68

automobile insurance driver other cars         95 بيمه رانندگي اتومبيل ديگران

automobile insurance hired cars                             95 بيمه اتومبيل‌هاي كرايه‌اي

 automobile theft insurance         68 بيمه اتومبيل در مقابل خسارات ناشي از دزدي

avalancheبهمن 75

average                               98 قاعده نسبي 75. ميانگين }آ{ 88، 66، 99. خسارت جزئي

average adjuster

كارشناس تصفيه خسارت 95. كارشناس تعيين خسارت 65. تعديل‌كننده خسارت 88 ارزياب 
خسارت 36/6. تسويه‌كننده خسارت 25/2

average agentكارشناس تصفيه خسارت )كالا( 95

average bond

ضمانت‌نامه زيان همگاني 95. سند يا تعهدنامه خسارت 65. تعهدنامه 76. ضمانت‌نامه خسارت 25/2

average clause                                    95 قاعده نسبي 89. شرط پرداخت نسبي خسارت

average expected loss amount                         66 ميانگين ميزان خسارات احتمالي

average guaranteeتعهدنامه 33/4. ضمانت‌نامه 76

average irrespective of percentage

پرداخت خسارت جزئي بدون توجه به فرانشيز 95

average propensity to insure                                          10/2 ميل متوسط به بيمه

average rateميانگين نرخ 95

average rate of compensation                                             66 نرخ متوسط جبران
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average statement

اظهاريه‌اي كه توسط كارشناس تصفيه خسارت تهيه شده و جزئيات مربوط به سهم‌الشركه از 
زيان همگاني، خسارت و هزينه‌هاي زيان همگاني را ارائه مي‌دهد 95

average unless generalزيان خاص 95

average warranty

تعهد صريح مندرج در بيمه‌نامه كه كاربرد فرانشيز يا مازاد را در مورد خسارت جزئي تصريح 
مي‌كند 95

aviation and general insurance company limited

شركت بيمه هواپيمايي و ساير رشته‌ها با مسئوليت محدود 88

aviation business بیمه هوایی 80

aviation clauseشرط هوايي 95

aviation hull insurance بيمه بدنه هواپيما 88

aviation insuranceبيمه هواپيما 68. بيمه باربري هوايي 4/3

aviation law and claimsقوانين بيمه هواپيما و خسارات 23/3

aviation liability insurance

بيمه مسئوليت مدني متصديان حمل‌ونقل هوايي 96. بيمه مسئوليت هواپيما 88

aviation personal accidentبيمه حوادث شخصي هواپيمايي 88

aviation risksخطرات هوايي 84

aviation underwritingبيمه هواپيما 23/3

avoidanceاجتناب 81، 90



B, b
back coverage contractبيمه‌هاي اعتبار معوق 44/1

back freightكرايه برگشت 65. هزينه حمل عودت كالا 88

back to back arrangementقرارداد مضاعف 99

bad debts provisionذخيره مطالبات مشكوك الوصول 80، 87، 104

bad stowageبدچيدن كالا 98

bad workmanshipاجرا با كيفيت نازل 19/2

baileeامين، امانت‌دار 95. متصدي باربري 96

bailee clauseشرط متصرفين كالا )شرط امانتداري( 95

bailmentامانت‌گذاري، تحويل 95

balancing of portfolioتوازن خطر 96

balesبه‌صورت عدل 88

bank assuranceبانك-بيمه 107/2

bank burglary and robbery insurance           68 بيمه دزدي مخصوص بانك‌ها

bank burglary policyبيمه‌نامه سرقت بانك 95

bank depositسپرده بانكي 99

bankers blanket bond policies

بيمه‌نامه‌هاي اعتباري و بانكي 84. تعهدنامه جامع بانكداران 95
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banker’s order

روشي براي وصول حق‌بيمه در انگلستان )در اين روش دارنده حساب از بانكدار خود تقاضا 
بيمه  برداشت و در وجه شركت  از موجودي حسابش  ماه  را در هر  معيني  مبلغ  مي‌كند كه 

پرداخت كند.( 77
banker value

ارزش كالايي كه گروه نجات از خطر مي‌رهاند )ارزش كالا، كشتي، سوخت، كرايه( 90

bank forgery policyبيمه‌نامه جعل مخصوص بانك‌ها 68

bank guarantee

ضمانت‌نامه بانكي 33/4، تضمين و ضمانت‌نامه بانكي 88

bankruptورشكسته 96

bankruptcyورشكستگي 96

bare boat charterاجاره به‌صورت لخت 65

bargeدوبه 65

barratry

تقصير و خطاي ناخداي كشتي 96. خسارت ناشي از كاركنان كشتي 93. خطا و غفلت ناخدا 
از روي غرض شخصي 68، 65.  يا محمولات آن  به كشتي  ناخداي كشتي  64. زيان‌رساني 

باراتري 1/1، 95. خسارت وارده به علت عمل كاركنان 88، 98
base dateتاريخ مبنا 80

base indexشاخص مبنا 80

base layerلايه اوليه؛ لايه مبنا 80

basic features of pension plans                       70 اصول كلي طرح‌هاي بازنشستگي

basic method of accountingروش‌های بنیادی حسابداري 80



  /  29bill of lading clause

basic net premiumحق‌بيمه خالص پايه 94، 66

basic rateنرخ پايه 102، 95

basic wageدستمزد پايه 102

beneficiary                               95 مقرري بگير 66. استفاده‌كننده 96، 70. ذينفع بيمه‌نامه

benefit of insuranceمنافع بيمه 95

benefit periodمدت مزايا 99

benefits

مزايا 66. نفع‌هاي بيمه‌اي،‌ مبلغ تعيين‌شده‌اي كه در صورت وقوع خسارت‌هاي خاص تحت 
شرايط بيمه‌نامه زندگي قابل پرداخت مي‌شود 95. سرمايه بيمه زندگي 89

betterment

ايجاد اصلاحاتي در ملك كه به ارزش سرمايه‌اي آن بيفزايد. لذا تعميرات و جايگزين‌هاي 
قسمتي از ساختمان كه باعث ازدياد ارزش نمي‌شود از اين رده خارج است. 95

bill of assuranceتضمين‌نامه 63. برات 65

bill of exchange

برات:سندي‌است‌كه طي آن فروشنده به خريدار دستور مي‌دهد كه وجه معيني را به رويت يا 
به مدت پس از رويت به شخصي كه در سند ذكرشده بپردازد.98

bill of lading

بارنامه دريايي 65. بارنامه 95، 96، 93، 88. سندي است حاكي از قرارداد حمل بين متصدي 
حمل و فرستنده كالا و به عنوان دليل مالكيت دارنده آن نسبت به محموله و رسيد كالا از 

سوي متصدي حمل محسوب مي‌شود 98

bill of lading clauseشرط بارنامه 95
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bill of quantitiesفهرست مقادير كار 3/2

binderبيمه‌نامه موقت 95

binding receiptsرسيد تعهدآور )قبض سند( 95

blank back bill of ladingبارنامه‌ پشت سفيد 88

blanket contractقرارداد كلي 99

blanket insurance                95 بيمه جامع‌الشمول 78. بيمه‌نامه يكجا 78. بيمه‌نامه جامع

block limits 

حداكثر مبلغ بيمه‌اي كه شركت بيمه در هريك از محدوده‌هاي شهري حاضر به پذيرش تعهد 
جبران خسارات  ريسك  از  بيمه  مالي شركت  محدوده  چنين  تعيين  با  مي‌باشد.  آن  قبال  در 

بزرگ اجتناب مي‌ورزد 95

block of years basisمبناي مجموعه سال‌ها 80

بيمه‌نامه‌اي كه عمدتاً براي حمل زميني محمولات 
بكار گرفته مي‌شود 95

block policy

blue cross hospitalization

مي‌كند.  عمل  آمريكا  در  غيرانتفاعي  برمبناي  كه  بيمارستان  در  بستري‌شدن  گروهي  بيمه 
پوشش‌هاي آن عمدتاً شامل بستري‌شدن در بيمارستان، جراحي و هزينه‌هاي پزشكي مي‌شود 95

blue sheild plan

طرحي است براي پوشش‌دادن به هزينه‌هاي جراحي و پزشكي كه برمبناي غيرانتفاعي عمل 
مي‌كند 95

bodily injury

صدمات بدني 50/2. خسارت بدني 96. جراحت بدني 95، آسيب بدني 107/3

bodily injury indemnification fund             96 صندوق تأمين خسارت‌هاي بدني
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bodily injury liabilityمسئوليت در قبال جراحت بدني 95

bodily injury liability insurance

بيمه‌نامه‌اي است كه خسارت ناشي از مسئوليت قانوني بيمه‌گذار در قبال لطمات جاني 
ثالث  اشخاص  بيمه‌گذار  كاركنان  مي‌دهد.  پوشش  را  ثالث  اشخاص  به  وارد  بيماري  و 

محسوب نمي‌شوند 95

boilerديگ بخار 95

boiler and machinery insurance

بيمه ديگ بخار و ماشين‌آلات 104. بيمه ماشين‌آلات و ديگ بخار 95

boiler and pressure vesselبيمه بويلر و ماشين‌هاي بخار 81، 90 

boiler drumمخزن ديگ بخار، ديگ بخار مخزني 102

boiler explosion insuranceبيمه انفجار بويلر 5/5

boiler scaleرسوبات داخل بويلر 5/5 

bona fideحسن نيت 68، 65، 82، 96

bona fide mistakeخطاي عمدي 66

bona vacatia (L)اموال بلاصاحب 95

bonded values

اين  امكان دارد  به گرو گذاشته‌شده، در صورت آسيب‌ديدن چنين كالايي  ارزش كالاي 
ارزش بجاي ارزش ناخالص كالا مورد استفاده قرار بگيرد 95

bonusپاداش 75

bordereauبوردرو 95

border lineخط مرزي 65

border river or boundary river                                    65 رودخانه مرزي



32  /  both to blame ...

both to blame collision clause

تقصير مشترك 65. مسئوليت  تصادم 95، 93. شرط  متقابل در صورت  شرط مسئوليت 
مشترك در تصادم كشتي 76

bottomشناور يا كشتي 95

block limits

bottomry

گروگذاشتن كشتي 4/2. وثيقه‌گذاشتن كشتي و كرايه بار آن با هم براي تحصيل وام 65. 
عقد رهني كه صاحب كشتي در مقابل گروگذاردن كشتي دريافت مي‌دارد و اگر كشتي 
غرق شد حق هيچگونه مطالبه نداشته ولي در صورت بازگشت كشتي به سلامت، پوشش 
را دريافت مي‌دارد. عقد يادشده يكي از انواع اوليه بيمه‌هاي باربري بوده است كه اينك 
منسوخ گرديده 95. وامي تقريباً معادل ارزش كشتي بوده كه مالك آن با بهره‌اي بيشتر از 

وام‌هاي معمول اخذ و ضمناً كشتي خود را نزد وام‌دهنده وثيقه مي‌گذارده است. 98

bottomry and respondentia bonds

قرارداد رهن تأمين‌شده درآمد )سند يا قراردادي است كه به موجب آن كشتي و يا كالاي 
آن در رهن وام‌دهنده قرار مي‌گيرد ولي اگر كشتي در يك سفر خاص غرق شود وام‌گيرنده 

ملزم به پرداخت وام نخواهد بود(. 78

bottomry bonds               64 قرارداد وثيقه 73. وام دريايي 88، 93. وام دريانوردي

bouquetقراردادهاي دسته‌ای/ کلی/ تلفیقی؛ بوکه 80

bowقسمت جلو كشتي 65. سينه كشتي 65

branch officeشعبه 96

breach of contractنقضك‌ردن قرارداد 95

breach of stautory dutyنقض وظيفه قانوني 105

breach of warranty            97 نقضك‌ردن التزام 95. نقض تعهدات در بيمه دريايي
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breakageشكست 68. شكست كالا 96

breakdown clause

شرط موارد نقص و خرابي كشتي 65. شرط ازكارافتادگي )بيمه دريايي( 95

break – down maintenanceتعميرات خرابي103

break officeشعبه 96

break up voyageسفر كشتي براي اوراق‌شدن 95

bridged with spark gapsاتصال با دهانه جرقه 28/1

broker

كارگزار 80، 87. دلال 65، واسطه 63. دلال و واسطه 64. دلال بيمه 89، 87، 95. دلال 
رسمي بيمه 96. كارگزار بيمه 88

brokerage                                    87 حق دلالي 44/3، 65. دلالي 96. كارمزد دلالي

brokerage clauseشرط پرداخت حق‌ دلالي و نرخ آن 65

broker companiesشركت‌هاي واسطه 13/3

building insurance بيمه ساختمان 89

bulk cargoفله 65

bulk cargo carrierكشتي فله‌بر )بيمه دريايي(‌ 98

bulk oil clausesشروط حمل نفت به صورت فله 98

bunker shaftsشكست ميل لنگ‌ها )بيمه دريايي( 95

bunkers           88 سوخت كشتي )بيمه دريايي( 95. اسناد مربوط به كرايه و سوخت

burden of proofوظيفه اثبات 102
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burglary              84 ،7/1 سرقت با شكستن 2/3. دزدي با شكستن حرز 68. دزدي

burglary and general accident

دزدي و حوادث عمومي )متفرقه( 84

burglary insuranceبيمه سرقت 96. بیمه دزدی با شکست حرز 80

burning cost

هزينه تمام‌شده 78. هزينه حتمي خسارت 95. هزينه قطعي خسارت 104

روش قيم��ت تمام‌ش��ده خس��ارت ب��ا روش 
هزینه‌های حتمی خسارت  80

burning cost method

business customعرف بازرگاني 96

business interruptionتوقف در كار 102

business interruption insurance

بيمه وقفه كار 23/3. بيمه جلوگيري از اختلال در فعاليت شركت 39/1
buyer’s interestنفع خريدار )بيمه دريايي( 95

by blank indorsementصرفاً به‌صورت امضاء 98

by sacrifice

مبالغي كه بابت تلف كالا و يا آسيب‌هاي وارده در اثر تفديه جبران مي‌شود 88



C, c

cakingشكرك‌زدن 95

cancellationفسخ قرارداد 95، 96

cancellation clauseشرط فسخ 93

cancelling dateتاريخ فسخ 65

cancelling returns only

شرطي است كه در بيمه‌هاي اتكايي بدنه كشتي گنجانده مي‌شود و براساس آن در صورت 
فسخ قرارداد به غير از مبالغي كه در صورت فسخ عادي قابل بازپرداخت است، مبلغ ديگري 

به واگذارنده پرداخت نمي‌شود 95

cancelling returnبرگشت حق‌بيمه 97

capable of and available for work                                 66 توانا و آماده انجام كار

capacityظرفيت 5/3. ظرفيت بيمه‌پذيري 95

capital assuredسرمايه بيمه 62، 96

capital stock ins companyشركت بيمه سهامي 95

capital sum سرمايه بيمه 95

capital value maintenanceحفظ ارزش سرمايه 106/1

captains protest اظهارنامه ناخدا 95

captive insurance company     104 شركت بيمه وابسته 99. شركت بيمه اختصاصي



36  /  captive insurer

captive insurerشركت بيمه كپتيو 89

captives

بيمه  34/2. شركت‌هاي  وابسته  بيمه  9/2. شركت‌هاي  انحصاري  يا  وابسته  بيمه  شركت‌هاي 
و  مي‌كنند  تأسيس  بزرگ  مؤسسات  معمولاً  كه  هستند  شركت‌هايي   .30/1  ،24/2 محصور 

تأمين مالي ريسك‌هاي مربوط به مؤسسه مادر را به عهده دارند. 45/3

capture and seizureتصرف و ضبط 95

capture clauseشرط تصرف و توقيف 96

car accidentحوادث وسايل نقليه موتوري زميني 96

cargoمحموله كشتي 65. محموله 95، 98. كالا 96

cargo all risk clausesمجموعه شرايط تمام خطر كالا 95

cargo all risks insuranceبيمه تمام‌خطر كالا 88، 4/3

cargo claims indemnityادعاي خسارت كالا 88

cargo declarationاعلاميه يا آگهي حمل 96

cargoes exude gases or vapourكالاهايي كه گاز و بخار متصاعد مي‌كنند. 88

cargoes liable to stain other cargoes

كالاهايي كه باعث لك‌كردن ساير كالاها مي‌شوند 88

cargoes susceptible to «sweat» (condensation)

كالاهايي كه مستعد تعرق هستند. 88

cargoes susceptible to taintكالاهايي كه مستعد آلوده‌شدن هستند 88

cargo F.P.A clausesمجموعه شرايط اف.پي.آ 95
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cargo insuranceبيمه كالا 96

cargo interestنفع بيمه‌پذير در كالا 95

cargo mixedكشتي مختلط 65

cargo passageمسير كالا 95

cargo planبارچيني كالا 88

cargo policyبيمه‌نامه حمل كالا 68، 95

cargo proportions of general average (C.G.A.)

سهم خسارت همگاني 95

cargo shipكشتي باري 65

cargo, ship’s materials and store for fuel

كالا، مواد و ذخائر كشتي كه به عنوان سوخت بكار مي‌رود 88

cargo speciesمحمولات گران‌بها 4/2

cargo syndicateسنديكاي بيمه‌گران كالا 95

cargo W.A. clausesمجموعه شرايط دبليو.آ. كالا 95

cargo worthinessقابليت قبول كالا 65

cargo worthy

منظور از اين اصطلاح مناسب‌بودن متعارف كشتي نسبت به حمل كالاي بيمه‌شده است كه از 
جمله تعهدات ضمني در بيمه‌نامه در آغاز سفر دريايي است. 95

carpenter coverيا spread loss

شرط فوق بر پايه خسارت استوار است. واگذارنده ريسك‌ها را طبقه‌بندي كرده و هر طبقه سهم 
معيني به عنوان طرحي براي خود نگه مي‌دارد و باقي را به بيمه‌گران اتكايي واگذار مي‌كند. 67
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carriage of goods by sea               65 حمل‌ونقل دريايي 73. حمل كالا از طريق دريا

carriage paid to (named place of destination)

كرايه حمل توسط فروشنده تا بندر مقصد تعيين‌شده در قرارداد پرداخت‌شده است. 88

carried forward of losses

خساراتي كه بايد تا استهلاك كامل سال به سال منتقل شوند. 87

carrier

متصدي باربري 88، 96،‌ 65. حمل‌كننده جاده‌اي 21/2. حمل‌كننده 95

carrier’s legal liabilityمسئوليت قانوني متصدي حمل 88

carriers liability clauseشرط مسئوليت حمل‌كنندگان 95

carrier’s liability insurance

بيمه مسئوليت مدني متصديان 96. حمل‌ونقل زميني 96

carriers liability to cargoمسئوليت حمل‌كننده در قبال محموله 95

carrier’s lienحق رهن حمل‌كنندگان 95

carry forward of  lossesانتقال خسارت به سال‌هاي بعد 84

carry forward termشرط انتقال خسارت به سال‌هاي آينده 80

cash claimsخسارات نقدي 84

cash depositسپرده نقدي 33/4

cash deposit withheld (retained)

سپرده‌هاي نقدي نگه‌داشته ‌شده )تقسيم‌نشده( 80

cash flow                                           80 نقدينگي 78. گردش نقدينگي، جريان نقدينگي
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cash flow underwritingبيمه‌گري برمبناي سود سرمايه‌گذاري 6/2

cash lossesخسارت‌هاي نقدي 80، 84، 78

cash paid (received)وجوه پرداختي )دريافتي( 80

cash paymentپرداخت فوري سهم خود از تصادف 84

cash refund annuity                   95 مستمري بيمه عمر )بازنشستگي( با پرداخت نقدي

cash valueارزش نقدي 62، 68

casket death insurance  13/1 بيمه عمر حفاظت قدرت مالي خانواده به هنگام مرگ

casualty insuranceبيمه حوادث 95، 24/1. بيمه سوانح 99

casualty riskريسك تصادفات 104

casua proxima (L)علت اصلي و اولي 102

catastropheفاجعه 95، 96. خطر فاجعه 88

catastrophe areaمحدوده فاجعه 5/1

catastrophe excess of loss (XL)

پوشش اتكايي مازاد خسارت براي حوادث فاجعه‌آميز 81، 90. بيمه مازاد خسارت فاجعه 95.

catastrophe risks      104 ،84 خطرات فاجعه‌آميز 3/2، 78، 88. ريسك‌هاي فاجعه‌آميز

catastrophe risks of natureريسك‌هاي طبيعي 14/3

catastrophicفاجعه‌آميز 37/4

catastrophic exposuresخطرات فاجعه‌آميز 84

catastrophic variationتغييرات مربوط به خطرات فاجعه 78، 70

categories of jobsگروه‌هاي مشاغل 66
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category of risksطبقه‌بندي ريسك‌ها 84

causalityعليت 45/3

causal linkپيوستگي سببي 75

causa proxima (L) = proximate cause

علت بلافصل 95. رابطه عليت؛ رابطه مستقيم 64

causa proxima, non remota, spectatur (L)

ملاحظه عامل مستقيم و نزديك و نه عامل غيرمستقيم و دور 65

causa sine qua non (L)عامل غيرمستقيم يا دور 65

cedant واگذارنده 95. واگذاركننده 104

cedant’s claims costهزينه خسارت‌هاي واگذارنده 84

cede (to)عمل واگذاري 95

ceding company                           87 ،80 شركت واگذاركننده 64. شركت واگذارنده

ceding company’s net liabilityمسئوليت خاص شركت بيمه واگذارنده 84، 95

certainty equivalenceروش معادل اطمينان 108/1

certificateگواهينامه 95، 89. گواهي بيمه‌اي 98

certificate of damage

گواهينامه خسارت )آسيب( 95. گواهي آسيب‌ديدگي 93

certificate of insurance practice (CIP)

يكي از مدارك مؤسسه چارتر بيمه لندن كه براي اخذ آن موفقيت در پنج درس ضروري 
است. 23/3
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certificate of non – deliveryگواهي عدم تحويل كالا 93

certificate of originگواهي مبداء 96، 95، 93

certificate of registryسند ثبت كشتي )سند تابعيت( 65

certificate of sea worthinessگواهي قابليت دريانوردي 95

cessation of workتعطيل كار 3/2

cesser clause                                      65 شرط مربوط به موقوف‌شدن مسئوليت مستأجر

cessionواگذاري 80

cession limitظرفيت واگذاري 84

cession limit zonesمناطق سقف واگذاري 66

chain railريل زنجيري 28/1

change of roadتغيير راه 96

change of voyageتغيير سفر 96، 98. تغيير سفر دريايي 88

changes in writing ratioنسبت تغيير در بيمه‌پذيري 6/2، 5/3

characteristics of portfolioخصوصيات پرتفوي 7/1

character of insurance contract                                        96 خصلت قرارداد بيمه

charge per revenue passanger mile                          88 درآمد مسافر از هر مايل

chartered اجاري 68

chartered freightمال‌الاجاره كشتي 65. اجاره كشتي 88

chartered freight/hireاجاره بهاي كشتي 98

charterer

اجاره‌كننده 65، 81، 90. اجاره‌كننده كشتي 98، 36/3. مستأجر )كشتي( 65. جهازگير 2/2
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charter hireمال‌الاجاره كشتي 65

chartering agentsنمايندگان متخصص اجاره كشتي 12/1

charter partyقرارداد كرايه كشتي 96. اجاره كشتي 88

charter party agreementقرارداد اجاره كشتي 65، 22/1، 73، 88

charter party bill of lading

بارنامه‌هايي كه براي حمل كالا با كشتي‌هاي استيجاري صادر مي‌شوند. 88

checked registered baggageبار و اثاثيه كنترل‌شده 88

check inتشريفات پروازي 88

chemical wearسايش شيميايي 75

children’s endowmentبيمه‌نامه سرمايه فرزندان 70

child’s assurance بيمه عمر كودكان 99

child’s deferred assuranceبيمه عمر اختياري كودكان 99

child’s differed insurance بيمه جهيزيه 96

chronic unemploymentاثر دودكش 74

cinema insurance بيمه سينما 96

c.i.fسيف 95

civil commotion

اغتشاش و طغيان 65، 95. شورش و اعتصاب 96. آشوب داخلي 98.  اغتشاش، آشوب80. 
اغتشاش 3/3

civil companyشركت مدني 96

civil engineering completed risks (CECR)

بيمه ريسك‌هاي تكميل‌شده ساختماني 19/2. بيمه مهندسي ريسك‌هاي تكميل‌شده 41/5
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civil liabilityمسئوليت مدني 96

civil liability for oil pollution damage

مسئوليت مدني براي خسارات ناشي از آلودگي نفت 65

civil warجنگ داخلي 3/3

claim

خسارت 45/3، 96، 87. ادعاي خسارت بيمه‌گذار و يا بيمه‌شده 95. ادعاي خسارت 89

claimant                                                95 فرد مدعي 66. خسارت‌ديده، مدعي خسارت

claims – freeبدون خسارت 104

claim formفرم اعلام خسارت 102

claim paying abilityتوانايي پرداخت خسارت 104

claim procedureدستورالعمل پرداخت خسارت 102

claim reserveذخيره خسارت 95

claim right insurance بيمه حق خسارت‌ديده 95

claim settlement period دوره تصفیه خسارت 104

claims adjustersتعديل‌كنندگان خسارت 95

claims adviceاعلام خسارات 84

claims – commutation clauseشرط محاسبه خسارت 78

claims control clause شرط مشاركت در تعيين ميزان خسارت 95

claims co – operation clause

شرط همكاري واگذارنده با بيمه‌گر اتكايي در خصوص خسارت‌های واقع شده 80



44  /  claims department

claims departmentاداره خسارت 25/2

claims documentsاسناد خسارت 95

claims expensesهزينه تصفيه خسارت 96

claims for loss of licenceخسارات مربوط به از دست‌دادن گواهينامه 88

هزينه‌هاي رسيدگي به خسارات 87، هزینه‌های 
رسیدگی به خسارت‌ها 80 

claims handling expenses

claims incurredخسارت‌هاي واقع‌شده 80، 87

claims incurred but not reported (I.B.N.R)

خسارت‌هاي واقع‌شده ولي اعلام‌نشده 80، 81، 87، 90

claims made basis            105 براساس اتفاق و اعلام خسارت 18/3. بر‌اساس خسارت

claims ratioضريب خسارت 84

claims reporting clauseشرط گزارش خسارت 80

claims settlementتصفيه خسارت 96

clandestine passengers                   65 افرادي كه به طور پنهاني وارد كشتي مي‌شوند

clandestine theftدزدي مخفي 97

classification طبقه‌بندي كشتي 65. طبقه‌بندي 88

classification societiesمؤسسات طبقه‌بندي )كشتي‌ها( 65

classified vesselsكشتي‌هاي طبقه‌بندي شده 88، 93، 64، 96

class or type of businessطبقه يا رشته بيمه‌اي 80

class rating نرخ‌گذاري برمبناي طبقه‌بندي ريسك 104
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claused (fouled/dirty) bill of lading

بارنامه دريايي مخدوش يا مشروط 98، 93، 88. بارنامه دريايي ناپاك )اصطلاحي كه گاهي 
به بارنامه دريايي مشروط گفته مي‌شود( 65

clean پاك، بدون نقص 95

clean bill of lading

بارنامه دريايي پاك يا صحيح يا غيرمخدوش 65. بارنامه دريايي غيرمخدوش 93. بارنامه بدون 
قيد 88. بارنامه توصيف‌نشده 95. بارنامه دريايي غيرمشروط 98

clean cut method روش تصفيه كامل يا قطعي 80

clean cut systemروش اقلام قطعي 63

clearance of debrisپاك‌سازي ضايعات 75

clearing agentترخيص كار كالا 88

closed containers كانتينرهاي بسته 88

closing devicesادوات خودبست 74

coasterكشتي‌هاي كناررو ساحلي 84

 cocktails                            67 تلفيقي از قرارداد مشاركت و مازاد سرمايه يا مازاد خسارت

coded excessesمازادهاي طبقه‌بندي شده 78

coefficient system average سيستم ضريب متوسط 84

co – insurance بيمه مشترك 64، 65، 78، 68، 95، 89، 85، 87

co – insurance clauseشرط بيمه مشترك 104

co – insurance poolصندوق بيمه مشترك

co - insuredبيمه‌گذار مشترك 75
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co - insurersبيمه‌گران مشترك 87

تخريب  تلاشي،   ،75 آوار   .19/2 فروريختگي 
102

 collapse

collection arrangementروش وصولي 88، 85

collective insurance بيمه‌نامه گروهي 70

collective life policiesبيمه‌نامه‌هاي تجمعي زندگي 89

collective life policyبيمه‌نامه جمعي زندگي 104 

collective policyبيمه‌نامه مشترك 99

collective risk modelمدل خطر نمونه، نمونه خطر 57/2

collecting charge =collecting costs                           96 هزينه‌هاي وصول حق‌بيمه

collision

 .96 ،1/1 تصادم 93، 73، 95،  ديگر 64.  با جسم شناور  تصادم كشتي  يا  تصادم دو كشتي 
تصادف 88، تصادفات 107/3

collision at seaتصادم در دريا 65

collision costsهزينه‌هاي تصادم 95

collision deductible clause

شرط سهم بيمه‌گذار در خسارات ناشي از تصادف 68

collision liability                                 95 مسئوليت تصادم 97. مسئوليت ناشي از تصادم

combined bill of lading بارنامه مركب 88

combined excess of loss treaties                   78 قراردادهاي مازاد خسارت مركب

combined liability policyبيمه‌نامه مسئوليت مركب 78
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combined policiesبيمه‌نامه‌هاي مركب 84 )تركيبي(

combined quota share and surplus treaties

پوشش اتكايي مختلط مشاركت و مازاد سرمايه 84، 81، 90. قرارداد اتكايي مشاركت تركيبي 
و مازاد سرمايه 78

combined single limit (CSL)سقف خسارت در يك حادثه 88

combustible materialsمواد قابل اشتعال 28/1

combustion enginesموتورهاي احتراقي 75

commencement and termination clause

شرط شروع و خاتمه قرارداد 84

commercial credit insurance بيمه اعتبارات بازرگاني 84

commercial customsعرف بازرگاني 96

commercial documentsاسناد بازرگاني 96

commercial insuranceبيمه تجاري 99

commercial invoiceبرگ خريد تجاري 65. سياهه تجاري 88

commercial motor insurance بيمه خودروهاي تجاري 23/3

commercial primeحق‌بيمه تجاري 62

commissionكارمزد 80، 96، 89، 87

commission agentsحق‌العمل كاران 66

commissionerحق‌العمل كار 96

commissioner of insuranceمتصدي دولتي ناظر بر امور بيمه 95

commissioner’s methodروش نمايندگان 62
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commissioner’s reserve valuation method

روش تعيين ارزش اندوخته 62

commissioning periodدوره بهره‌برداري 102

commission payableكارمزد پرداختني 80

common accountحساب مشترك 78. مازاد خسارت 84

common account coverپوشش حساب‌ مشترك 80

common adventureخطر عمومي 65

common averageخسارت عام 12/1، 9/1

common carrier

اقدام  ديگران  كالاي  حمل  به  كشتي  اجاره  قرارداد  از  غير  طريقي  به  كه  كشتي‌اي  مالك 
مي‌نمايد. 4/2. باربري عمومي 65. مؤسسه حمل‌ونقل عمومي 95

common carrier’s legal liability         95 بيمه مسئوليت مؤسسه حمل‌ونقل عمومي

common disaster clauseشرط فوت همزمان 95

common lawقوانين عرفي 78. مقررات عرف 78

common poolصندوق مشترك 88

common safetyايمني مشترك يا رفع خطر 65

community rating نرخ‌گذاري جمعي 37/2

commutation clauseشرط تبديل 78

commutation function تابع تبديل 79
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commutation table

براي تسهيل محاسبه براساس ضرايب جدول مرگ‌ومير، جدول ديگري تهيه شده كه در آنها 
ارزش فعلي هر سرمايه احتمالي نشان داده مي‌شود، اين جدول اخير را ما جدول ضرايب بيمه 

عمر مي‌ناميم 63
commutative principle

اصل تناسب كمك‌هاي تأمين اجتماعي با ميزان حق‌بيمه دريافتي 72

compensate; reimbursementجبران 80

compensation for loss of time awaiting tenders

جبران خسارت زمان ازدست‌رفته براي دريافت آگهي‌هاي مناقصه 88

complementary insurance بيمه مكمل 102

completed operation

به نوعي بيمه‌نامه مسئوليت اطلاق مي‌شود كه حوادث پس از اتمام عمليات را تحت پوشش 
كنترل  يا  اجاره  مالكيت  ساختمان‌هاي  محدوده  در  حادثه  آنكه  بر  مشروط  مي‌دهد  قرار 

بيمه‌گذار واقع نشود. 95
completely knocked down (CKD)                            95 قطعات كاملًا منفصل‌شده

compound interestربح مركب 71. بهره‌دهي مركب 62، 57/2

compound ratio & overall profitability ratio

نسبت مركب و نسبت سودآوري كلي 5/3

comprehensive جامع 78، پوشش كامل 107/3

comprehensive coverageپوشش جامع 95

comprehensive dishonesty, disappearance and destruction policy   (DDD)

بيمه‌نامه جامع عدم صداقت، مفقودشدن و تخريب 95

comprehensive insurance بيمه جامع 89
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comprehensive policyبيمه‌نامه جامع 78

comprehensive short – term guarantee       42/1 ضمانت‌نامه جامع كوتاه‌مدت

compromise توافق‌كردن 78، 96

كلي  خسارت   .95 مصالحه‌شده  كلي  خسارت 
توافقي 88

compromised total loss

compulsory coverage پوشش اجباري 66

compulsory insurance بيمه اجباري 95، 99

compulsory purchase annuity تأمين اجباري مستمري 99

compulsory third party insurance

بيمه اجباري شخص ثالث 66

computer all riskبيمه تمام‌خطر كامپيوتر 81، 90

concealmentكتمان 96، 95. عدم افشاء 82

concurrent causesعلل مشترك حادثه 105

concurrent insurance بيمه موازي 99. بيمه‌نامه‌هاي همسان 95

concurrent with discharge پرداخت كرايه حمل در زمان تخليه محموله 95

condensation دَم 93

conditional receiptقبض رسيد اولين قسط حق‌بيمه 95

conditional sales floater بيمه‌نامه فروش مشروط 95

conditions of cessions شرايط واگذاري 84

conditions of policyشرايط بيمه‌نامه 95، 89

confirmation تأييد 80
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confiscation مصادره 3/3، 35/2. ضبط، توقيف 95

conflagration آتش يا حريق بزرگ 95

conflagration areaمنطقه آتش‌سوزي بزرگ 31/3 

conflagration hazard خطر آتش‌سوزي بزرگ 95

consequence of hostilitiesپي‌آمد مخاصمات 95 

consequential lossخسارت تبعي 75، 89

consideration عوض 105

consignee تحويل‌گيرنده كالا 65

consigner فرستنده بار 96

construction contractor پيمانكار ساختمان 102 

construction insurance بيمه بناهاي در حال ساخت 23/3

construction machinery ماشين‌آلات ساختماني 3/2

تفسير  بر  حاكم  [قواعد   104 بيمه‌نامه  ساختار 
بيمه‌نامه]

construction of policy

 construction plant and equipment                    3/3 لوازم و تجهيزات ساختماني

construction worker’s compulsory insurance

بيمه اجباري كارگران ساختماني 99

constructive total loss (CTL)

زيان كلي فرضي 65. تلف كلي فرضي 88، 97. خسارت كلي فرضي 85، 1/1، 98

constructive total loss clause شرط خسارت كلي فرضي 95
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contactاصابت – برخورد 95، 88. برخورد 1/1

contact clause – liner شرط اصابت و برخورد 95

contact damageآسيب ناشي از اصابت و يا برخورد 95

contact with aircraft برخورد با هواپيما 95

container كانتينر 95، 88

   container ship             95 كشتي يا شناوري كه به منظور حمل كانتينر ساخته شده است

contamination آلودگي 75، 95

contents policy بيمه‌نامه اثاث منزل 89

contingency

پيشامدي كه احتمال آن وجود دارد 95. حوادث محتمل 45/2، 104. پيشامد احتمالي 102 
 

contingency cover پوشش احتياطي 78

contingency expenses             95 هزينه‌هاي پيشامدي كه احتمال وقوع آن وجود دارد

contingency fund اندوخته احتياطي 96

contingency loading بار اتفاقي 78

contingency reserve                  80 ذخيره خطرات اتفاقي 70. ذخاير تعهدات احتمالي

contingency risk

خطرات اتفاقي 70. خطر پيشامدي كه احتمال آن وجود داشته و در صورت تحقق زيان‌آور 
خواهد بود 95

contingent annuities شرط مقرري 89

contingent beneficiary ذي‌نفع ثاني 99

contingent interestمنافع اتفاقي 88
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contingent litigation insurance

بيمه حذف ادعاهاي احتمالي ناشي از دستگاه قضايي 108/2

contingent valuation ارزيابي تصوري 43/1، 43/2

continuation clause شرط تمديد 95

continuing claimتداوم ادعا و يا درخواست 66

continuous disability [cover]ادامه پوشش ازكارافتادگي 70

contraband قاچاق و تجارت ممنوع 96

contraband goodsكالاي قاچاق 95

contract frustration اجرانشدن قرارداد 35/2

contract guarantee businessبيمه ضمانت قرارداد 80 

contracting firmsشركت‌هاي مقاطعه‌كاري 3/2

contracting partyطرف قرارداد 96

contract of affreightment

قرارداد حمل‌ونقل دريايي 65. بارنامه، قرارداد حمل 95. قرارداد كرايه كشتي 96

contract of carriageقرارداد باري 98

contract of indemnity قرارداد جبران خسارت 98

contract of marine insurance قرارداد بيمه باربري دريايي 95

contractor plant تأسيسات و مقاطعه‌كاري 84

contractors all risk insurance (CARI)

بيمه تمام‌خطر مقاطعه‌كاران 3/2، 81، 75، 90، 84. بيمه‌ تمام‌خطر پيمانكاري 80، 19/2
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contractors plant and equipment

مقاطعه‌كاران كارخانه و تجهيزات 101

contract repudiation مخالفت يك‌طرفه خريدار 35/2

contract ticket

قرارداد حمل مسافر 65. نوعي از قرارداد حمل كه به‌صورت بليط تنظيم مي‌شود 65

contractual concession قرارداد واگذاري حق‌الامتياز 58/2

contractual liability مسئوليت قراردادي 96، 95

contra preferentum                         95 تفسير عليه ذينفع 65. ارجحيت با طرف مقابل

contribution

حق‌بيمه 99. سهم بيمه 96. سهم 98. مشاركت 95. سهم خسارت 57/2. تعدد بيمه‌نامه 105
 

contribution valueارزش سهمي مشاركت 95

contributory interestsطرف‌هاي مشاركت 36/3

contributory pension

سيستم بازنشستگي و مستمري‌هاي متكي و مشروط به پرداخت حق‌بيمه 72

contributory retirement system                             99 نظام بازنشستگي مشاركتي

contributory valuesارزش‌هاي مشاركتي 36/3

controlنظارت، كنترل 45/3

control tower liability مسئوليت برج كنترل 88

conversion of currenciesتبديل ارزهاي خارجي 84

convertible termشرط قابل تبديل 89
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convertible term assurance بيمه شرط قابل تبديل 70

conveyanceوسيله حمل 44/2، 95

coolant سردكننده 74

corn trade clausesشرايط تجاري ذرت 95

corollary of indemnityنتيجه منطقي اصل غرامت 105

corporate fundsوجوه شركت 5/2

corrosion خوردگي 75، 102

corrosive cargoesكالاي خورنده 88

corrosive gases or vapours گازها يا بخارات خورنده 26/4، 74

cost and freight (C&F)

در اين نوع معامله كشتي فروشنده تعيين و كرايه حمل نيز بر عهده اوست. 98

cost for clearance of debriceهزينه‌هاي مربوط به جمع‌آوري ضايعات 3/2

cost, insurance and freight (CIF)

هزينه با بيمه و كرايه حمل 28/1. قيمت كالا، بيمه و حمل تا بندر مقصد 48/2 قيمت به‌اضافه 
حق‌بيمه به علاوه كرايه حمل 65. سيف 96، 88، 95

cost, insurance and freight (named port of destination)

هزينه، بيمه و كرايه حمل توسط فروشنده تا بندر مقصد 88

cost of insurance هزينه بيمه 70

cost of insurance based upon the net amount at risk

هزينه بيمه برمبناي مبلغ خالص در معرض خطر 62
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cost of living هزينه‌هاي زندگي 84، 99

cost of lossقیمت تمام‌شده خسارت 80

cost of removeهزينه جابجايي )انتقال( 95

cost of repair clauseشرط هزينه تعميرات 95

cost of sighting bottomهزينه بازديد كف كشتي 97

cost of treatmentهزينه مداوا 96

cost plusاضافه بر بهاي قيمت تمام‌شده 92

costs allowed in general average            95 هزينه قابل تبديل در خسارت همگاني

costs clause شرط هزينه‌هاي حقوقي 80

cost sharing مشاركت بيمه‌شده در هزينه درمان 72

costs of setting claimsهزينه‌هاي پرداخت خسارت 84

counter productive ضدتوليدي 59/2

counter tradeبيع متقابل 35/2

coupon insurance بيمه كوپن 88

coupon policies

بيمه‌نامه‌هاي كوپني 78، 88. بيمه‌نامه‌هاي مسافرت هوايي 84

cover پوشش 96. تأمين 45/3

cover for loss of or damage to ship

پوشش بيمه‌اي براي تلف و يا آسيب به كشتي 88

cover guaranteeتأمين بيمه‌گر 96
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cover note

بيمه‌نامه موقتي 78، 63. پوشش موقت 84. گواهي موقت بيمه 96. يادداشت مربوط به پوشش 
بيمه‌گر )پوشش موقت( 95. گواهي موقت 89. اعلام پوشش 98

cracking تركيدگي 75

craft etc. clause

شرط دوبه 96. يكي از شروط بيمه‌نامه حمل كالا در دريا مي‌باشد كه بر اساس آن كالا مادامي 
كه بر روي كرجي در طول مدت اعتبار بيمه قرار داده شده است تحت تأمين مي‌باشد و در 

كاربرد فرانشيز و خسارت كلي هر كرجي يك بيمه مستقل و جدا تلقي مي‌گردد. 95

craft riskخطر )ريسك( كرجي 95

craneجرثقيل 75

crash سقوط هواپيما 75

credit insurance بيمه اعتبار 78، 68، 96، 42/4

credit lifeبيمه عمر اعتبار 41/1

credit life insurance بيمه عمر اعتباري 99

creditor طلبكار 65

creditor insurance بيمه اعتباردهنده 41/1

credit regulation مقررات معاملات اعتباري 100

credit risksريسك‌هاي اعتبارات 84

credit systemروش اعتباري 95

crews جاشوان 66. كاركنان كشتي و هواپيما 65

critical illness insurance بيمه بيماري‌هاي وخيم 89
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criminal liability مسئوليت كيفري )جزائي( 96

criminal wrongsتقصيرات جنايي 66

cross liability مسئوليت متقابل 75، 95، 97

crude burning costsقيمت تمام‌شده غيرنهايي )خام( خسارت 80

culpa lata dolo acquiparatur (L)

تقصير فاحش برابر است با تقلب و زيان عمدي 65

cumulative method روش انباشتي 80

currency fluctuation clauseشرط نوسان نرخ ارز 80

currency surcharge نرخ اضافي بابت نوسانات نرخ ارز 88

current insurance valueارزش واقعي مورد بيمه 94

current leakage نشتي جريان )الكتريسيته( 102

current policy limitميزان حد بيمه‌نامه 79

current risksخطرهاي جاري 96

custom and usageعرف و عادت 95

customary average خسارت عرفي 95

customary deductionsكسورات معمولي 95

customary perilsخطرات معمولي 68

customs agentحق‌العمل كار گمرك 88

customs dutiesعوارض گمركي 75

cut rate كاهش نرخ 95
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cutting away wreck

جداكردن قطعات شكسته كشتي 95. بريدن قسمتي از كشتي 88

cutting clauseشرط قطع 95

cyclical variation تغييرات چرخشي 78، 70

cycloneگردباد 78. تندباد 70





D, d

daily benefitغرامت روزانه 99

daily compensationغرامت روزانه 96

daily index blue list

فهرستي است روزانه كه توسط لويدز چاپ شده و اطلاعات مربوط به كشتي‌ها در آن درج 
مي‌شود. برخي از مواقع به علت پوشش آبي نيز ناميده مي‌شود. 95

damage

زيان 96. خسارت واردشده به مال 62. خسارت، آسيب 80. آسيب‌ديدگي 93. آسيب‌ديدگي 
كالا 88

از  آسيب   .68 ديگر  كالاي  از  وارده  خسارات 
كالاي مجاور 95

damage by other cargo

damage by waterخسارت آب 96

damage claimمطالبه غرامت 95

damage from strikers insurance policy

قرار  پوشش  تحت  را  اعتصاب‌كنندگان  سابوتاژ  از  ناشي  كه خسارت  است  تجاري  بيمه‌اي 
مي‌دهد 95

damage or lossخسارت يا غرامت 93

damage premiumحق‌بيمه آسيب‌ديدگان 88

damage receivedآسيب وارده 95

damage recieved in collision (D.R.C)                        95 آسيب ناشي از تصادف



62  /  damage to cargo ...

 damage to cargo in discharging                88 آسيب وارده به كالا در زمان تخليه

damage to engine in afloating a ship

خسارات وارد به موتورهاي كشتي در موقع شناوركردن آن 65

damage to machinery & boilers

خسارات وارده به ماشين‌آلات و ديگ‌هاي بخار كشتي 88

damage to propertyآسيب وارده به اموال 88

damage to shipآسيب وارده به كشتي 88

danger خطر 65

dangerous article clauseشرط اجازه گنجاندن مواد خطرناك 68

dangerous cargoكالاي خطرناك 88

dangerous goodsكالاهاي خطرناك 95

dangers and accidents of the sea                                  65 خطرات و سوانح دريا

dangers of the seaخطرات دريا 65

date of issue                         62 تاريخ شروع اعتبار بيمه‌نامه، تاريخ شروع اعتبار حق‌بيمه

date of readiness                65 تاريخي كه كشتي مي‌تواند در اختيار مستأجر قرار گيرد

days of grace

دوره ارفاقي 96. مدت مهلت پرداخت حق‌بيمه 71. دوران ارفاق 70. دوره مهلت 95، مهلت 
تمديد بيمه‌نامه 102، 99

days runningروزهاي متوالي 98

dead freight

فضاي اجاره‌شده ولي استفاده‌نشده در كشتي كه كرايه آن بايستي پرداخت شود. 95. كرايه 
فضاي استفاده‌نشده 65
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deadline سررسيد، موعد مقرر 75

dead weight (D.W.)ظرفيت بارگيري كشتي 65

death benefitغرامت فوت 70، مستمري فوت 99

death claimمطالبه سرمايه بيمه عمر 104

death insurance بيمه فوت 99

death rateنرخ مرگ‌ومير 95، 99

death strainبار حاصله ناشي از مرگ 78، 70

debris removal clauseشرط پاكسازي ضايعات 95

deceit حيله و تقلب )در كسب( 65

declaration policyبيمه‌نامه اظهارنامه‌اي 104

decimal insurance بيمه ده‌ساله 99

deck and engine logbookدفتر روزنامه درياپيمايي كشتي 88

deck cargoكالاي روي عرشه 65، 95

deck lineخط عرشه 88

declaration اعلاميه 64. اظهارنامه 95. آگهي 96

declaration of premium income                                  80 اظهارنامه درآمد حق‌بيمه

declaration of shipmentاعلاميه حمل يا آگهي حمل 95

declaration policiesبيمه‌نامه‌هاي اظهارنامه‌اي يا عمومي 78، 102

decrease of riskكاهش خطر 96

decreasing term assurance

بيمه عمر مانده بدهكار سرمايه نزولي 96، 70، 78. بيمه عمر زماني و نزولي 95، 89. بيمه عمر 
مانده بدهكار 99



64  /   deductible

deductible كاستني 104، كسور، فرانشيز 102

deductible average (DA)كسورات زيان و يا خسارت 95

deductible clauseشرط كسورات 80، 95

deductibles

كسورات 7/1، 84، 75. فرانشيز 96، 26/3، 78. كسورات يا مبالغي كه قانوناً بايد مالك كشتي 
متقبل شود 44/3. سهم واگذاري از خسارت 84. مبلغ قابل كسر )كسورات( 95، 85

deduction from cost of repairs                                         88 كسر از هزينه تعمير

deduction new for oldمابه‌التفاوت نو بجاي كهنه 98

deed freightحمل جبراني 88

defamation افترا 65، 105. توهين 105

default judgement or judgement by default                           65 حكم غيابي

defeasible interestنفع قابل الغاء )قابل فسخ( 4/2

defective materialكاربرد مصالح معيوب 3/2

defective workmanshipكار معيوب 19/2

deferred account حساب معوق 95

deferred acquisition expenseهزينه صدور انتقالي به سال بعد 80، 87

deferred annual accounting مبناي حسابداري انتقالي يكساله 80

deferred annuity           87 مستمري با فاصله 70، 78، 95. مستمري تأخيري يا با فاصله

deffered annuities without return of premiums

مستمري تمام‌عمر بدون استرداد حق‌بيمه 64
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deferred capital or deferred annuities

پرداخت  قابل  از چند سال  بيمه‌شده پس  يا مستمري‌هاي  بيمه‌شده  بيمه‌هاي عمر كه سرمايه 
هستند. 64

deferred expensesهزينه‌هاي انتقالي به دوره بعد 87

deferred insuranceبيمه تعويقي 79

 deferred life annuities      87 بيمه‌هاي مستمري با فاصله 70. مستمري‌هاي تأخيري يا با فاصله

deferred premiumحق‌بيمه معوق، حق بیمه اقساطی 80

deferred whole life annuity مستمري تمام‌عمر با فاصله 70

deficiency reserveذخاير كمبود 70

definite bordereauxبردروهاي قطعي 78

degree of blameميزان تقصير 95

delaissement (Fr)مهلت قانوني انصراف از يافتن كشتي 64

delay تأخير 2/2، 93، 95، 88، 98

 delay in prosecuting the voyage                     88 تأخير در پايان‌دادن به سفر كشتي

delay in voyage تأخير در سفر 98

deliberate مغرضانه 75

delivered at frontierتحويل در مرز و محل تعيين‌شده 88

delivered duty unpaid (named place of destination)

تحويل كالا در محل و مقصد تعيين شده است كه عوارض آن پرداخت نگرديده است. 88

delivered ex duty (duty paid) named port of destination

تحويل كالا در اسكله بندر مقصد تعيين شده مي‌باشد كه عوارض آن پرداخت گرديده است. 88



66  /  delivered ex ship ...

delivered ex ship (named port of destination)

تحويل از كشتي در بندر معين و مشخص 88

demand – following patternالگوي دنباله روي از تقاضا 47/1

demise charter partyقرارداد اجاره كشتي به صورت لخت 4/2

demise charter or bareboat charter   65 اجاره كشتي به صورت لخت يا دربست

demise or time charter party    65 اجاره كشتي به صورت لخت يا براي مدت معين

demolition clauseشرط تخريب 95

demurrage

هزينه معطلي براي تخليه يا تأخير كشتي 44/3. مال‌الاجاره ايام معطلي 5. معطلي كشتي 88. 
بارگيري يا تخليه 98. نرخ زمان تأخير در تخليه 2/4

demurrage and detention خسارات معطلي و توقف كشتي 65

density تراكم 99

dental insurance بيمه گروهي دندانپزشكي 70

dental planبيمه دندانپزشكي 70

denting فرورفتگي 68

dentist’s liability insurance بيمه مسئوليت دندانپزشكان 95

dependent event حادثه وابسته 62

deposit for pending claims سپرده خسارت معوق 96

deposit premiumسپرده حق‌بيمه 95، حق‌بيمه سپرده 104

deposit receiptرسيد سپرده 95
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depositsآوار ضايعات زمين 66، 94

depreciation استهلاك 75، 102. استهلاك، كاهش ارزش 95

depreciation insurance

بيمه‌اي است كه مطابق آن، تفاوت ميزان واقعي خسارت وارده به مورد بيمه با هزينه جايگزيني 
يا بازسازي آن به صورت قبلي جبران مي‌شود. اين نوع بيمه‌نامه عمدتاً براي ساختمان‌ها صادر 

مي‌شود. 95

depreciation relationshipوسيله استهلاك 107/3

derailement خارج‌شدن قطار از خط 93

deratisation certificate         65 گواهي مبني بر اين كه در كشتي موش وجود ندارد

derelict كشتي يا اموال ديگري كه در دريا رها مي‌شود 65

derivatives مشتقه‌هاي مالي 106/2

derogation نسخ 96

derrick جرثقيل )كشتي( 65

description of dataنمايش داده‌ها 79

description of goodsمشخصات كالا 95

design features ويژگي‌هاي طرح 3/2

 despatch money                       65 پاداش اتمام عمليات بارگيري يا تخليه قبل از موعد

destination مقصد 95

destination portبندر مقصد 95

detector سيستم اعلام خطر اتوماتيك 15/3



68  /  detention

detention توقف )كشتي( 95. روز معطلي 98. بازداشت 3/3

detention of vesselتوقف كشتي 65

 ،80 بيمه‌شده  اموال  ارزش  كاهش  فساد،  خرابي، 
95

 deterioration

deterioration of stocks insurance (DOS)

بيمه فساد محصول 19/2. بيمه فساد محصول در سردخانه‌ها 90

determination of the retention per event

تعيين سهم نگهداري در هر حادثه 84

detonation انفجار مطلق 74، انفجار ضربه‌اي 102

development of the excess of loss quotation

نحوه تعيين نرخ در قراردادهاي اتكايي مازاد خسارت )اتومبيل و مسئوليت( 84

 deviation                        98 تغيير مسير يا انحراف كشتي 64. تغيير مسير 95، 96. انحراف

deviation clause

شرط انحراف كشتي 65. ماده انحراف )شرط مربوط به انحراف كشتي( 65. شرط تغيير مسير 
95. ماده انحراف 98

 deviation from route of voyge                                       88 تغيير مسير سفر دريايي

 diagnostic expenses insurance                        70 بيمه هزينه‌هاي تشخيص بيماري

direct bill of lading بارنامه دريايي مستقيم 65

direct insurerبيمه‌گر مستقيم 66

direct writer بيمه‌گر مستقيم 104

dirty bill of lading بارنامه مخدوش 95
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disability از كارافتادگي 95. از كار دائم 96

disability annuity بيمه مستمري ازكارافتادگي 70

disability benefit

سرمايه ازكارافتادگي 89. مستمري يا حقوق وظيفه ازكارافتادگي 99

disability benefit law قانون مزاياي ازكارافتادگي 95

disability charge غرامت نقص عضو 99

disability income benefit مقرري ازكارافتادگي 99

disability income coverage پوشش درآمد ناشي از كارافتادگي 13/1

disability income insurance بيمه قطع درآمد ناشي از ازكارافتادگي 70

disability insurance بيمه ازكارافتادگي 104، 99

disability permanent partial ازكارافتادگي دائم جزئي 95

disability permanent totalازكارافتادگي دائم كلي 95

disability temporary totalازكارافتادگي موقت كلي 95

disabledعليل، ازكارافتاده، ناتوان 99

disabled employeesكاركنان ناتوان 66

disabled life reserveاندوخته ازكارافتادگي 99

disappearing deductible كاستني ناپديدشدني 104

disassembly پياده‌كردن 3/2

discharge تخليه 95

discharge from liability مبري‌شدن از مسئوليت 95



70  /  disclaimer notice

disclaimer noticeاعلاميه سلب مسئوليتي 105

disclosure افشاء 80، 87

disclosure of all material افشاي تمامي حقايق بااهميت 104

discount تنزيل 62. نرخ تنزيل 62. تخفيف 80

discounted valueارزش تنزيل‌شده 62

discounting تنزيل 95، 87،‌ 80

discount receivedتخفيف دريافتي 102

discovery clause

شرط دوره كشف )فاصله زماني ميان انقضاي مدت قرارداد بيمه تا زماني است كه مقدار زمان 
حاصله محاسبه مي‌شود( 36/2

dishonesty نادرستي يا ريا در كار 66

dismemberment نقص عضو، قطع عضو 95

dismiss اخراج 99

از  قبل  تخليه  يا  و  بارگيري  عمليات  اتمام  پاداش 
موعد 12/1

 dispatch money

disturbance termعامل اخلال 107/3

divers غواصان 75

diversifiable risksريسك‌هايي كه قابليت جداسازي دارند 14/1

diversion انحراف از مسير 3/3

diversion expenses هزينه‌هاي تغيير مسير 88

divisibility تقسيم‌پذيري 95

divisible contract clause شرط تقسيم‌پذيري بيمه 95
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dock بارانداز 102

dock receipt or wharfinger’s receipt                                   65 رسيد موقت انبار

doctors liability insurance بيمه مسئوليت مدني پزشكان 96، 99

documentary billبرات اسنادي 85

documentary credit اسناد اعتباري 65، 96. اعتبارات اسنادي 88، 85

documentation of claims اسناد موردنياز براي رسيدگي خسارت 88

domestic valueارزش مبدأ 95

dominance تسلط 79

 double endowment assurance             70 بيمه‌نامه‌هاي پس‌انداز با دو برابر سرمايه

double indemnity پرداخت خسارت به ميزان دو برابر 95

double insurance

بيمه مضاعف 2/3، 96، 95، 85، 98. تعدد بيمه‌ يا بيمه با مبلغ اضافي 64

dower

حق قانوني بيوه زن در دريافت بخشي از دارايي‌هاي )عمدتاً املاك( متعلق به شوهر درگذشته. 95

down time زمان توقف 75

draft

برات قابل معامله‌اي است كه معمولاً توسط شركت‌هاي بيمه براي پرداخت خسارات مورد 

استفاده قرار مي‌گيرد و به جاي حواله به بانك )از طريق چك(، شركت پرداخت خسارات را 

به خود حواله مي‌كند. 95 

drafting of the account تهيه پيش نويس حساب 84



72  /   draught

draught آب‌نشين كشتي 95. آبخور 88

draught of a steamer آبخور كشتي يا عمق آن 65، 88

drencher system سيستم مرطوب‌كننده 32/1

drilling platforms سكوهاي حفاري 84

drop at (date)                      95 دستور مشعر بر عدم تجديد بيمه‌نامه از يك تاريخ معين

drugstore liability policy بيمه‌نامه مسئوليت داروخانه 95

dry argon ارگن خشك 74

dry dock تعميرگاه كشتي )حوضچه شناور( 95

dry dock expenses هزينه‌هاي تعميرگاه كشتي 95

dry iceيخ خشك 74

dry systemسيستم خشك 32/1

dual valuation clause ارزش‌گذاري دوگانه 95

due diligence = due care

مراقبت‌هاي لازم، سعي و اهتمام كافي )يا معقول( 65، 76، تلاش مقتضي 95

dumping بازارشكني، نرخ‌شكني 59/5

dunnage تخته‌گذاري 22/1

duplicate coverage پوشش دوجانبه 66

duplicate insurance بيمه مضاعف 104

duplication دوباره كاري 78

duration of insurance مدت بيمه 93
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dust cargoesمحموله به صورت پودر 88

duty of care وظيفه انجام تعهدات 22/4

duty of the assured clause شرط وظايف بيمه‌گذار 44/2

duty paid value

ارزش ناخالص محموله پس از پرداخت كليه هزينه‌هاي تخليه و گمركي 95

dynamic loss potential خسارت ديناميك بالقوه 84

dynamic riskريسك پويا 81

dynamic risk exposure تهديد ريسك‌هاي ديناميك 84

dynamic risk exposure





E, e

each accident هر حادثه 97

early retirement age سن بازنشستگي قبل از موعد 70

 early warning system             104 مكانيزم هشدار به موقع 59/3. سيستم هشدار سريع

earned premium                 95 حق‌بيمه عايدشده 3/1، 84، 87، 88. حق‌بيمه كسب‌شده

earning requirement شرط داشتن درآمد 70

earthing خاك كردن 74

earthquake exposure zonesمناطق زلزله‌خيز 14/4

earthquake induced subsidence

نشست ساختمان بر اثر زلزله 66، 94

earthquake insurance بيمه زلزله 95

earthquake loss accumulation zones                14/4 مناطق تجمع خسارت زلزله

earthquake – prone زلزله‌خيز 75

earthquake shockتكان زلزله 78

educational assurance بيمه تأمين تحصيل فرزندان 71

educational endowment سرمايه تحصيلي فرزندان 70

educational insurance بيمه تأمين هزينه تحصيل 95



76  /   effective date

effective date تاريخ مؤثر 80. تاريخ شروع يا آغاز بيمه 95

effective premiumحق بيمه مؤثر 62

elective benefits انتخاب نوع پرداخت مزايا )خسارت( 95

electrical exemption clause شرط استثناء الكتريسيته 95

electrical installationsتأسيسات الكتريكي 75

electronic equipment insurance (EE)   90 ،81 ،19/2 بيمه تجهيزات الكترونيك

electronic fund transferانتقال الكتريكي منابع 40/2

elevator collision coverage پوشش تصادم بالابرنده )آسانسور( 95

elevator liability coverage پوشش مسئوليت بالابرنده )آسانسور( 95

eligibility requirement شرايط انتخاب و پيوستن به طرح 70

eliminated periodدوره ترخيص 99، دوره حذفي 95

embargo ممنوعيت صادرات يا واردات 35/2

embezzlement اختلاس و حيف و ميل 95

 embezzlement insurance policy                                             95 بيمه‌نامه اختلاس

embezzling the cargo سرقت كالا 88

eminent domainمالكيت مطلق 95

employee benefits مزاياي كاركنان 95

employee – pay – all planبيمه بدون مشاركت كارفرما 99

employer’s liability مسئوليت كارفرما 78، 84

employer’s liability coverage پوشش مسئوليت كارفرما 95، 89
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employer’s liability insurance بيمه مسئوليت مدني كارفرمايان 96، 99

employer’s non ownership liability coverage

پوشش مسئوليت كارفرماي غيرمالك 95

employment & indemnity clause                   95 ماده مربوط به استخدام و غرامت

employment benefitsمزاياي استخدامي 99

employment classification طبقه‌بندي مستخدمين 70

employment injury benefit

مستمري ازكارافتادگي كلي ناشي از كار، غرامت دستمزد ايام بيكاري ناشي از كار 99

empirical probability احتمال تجربي 79

endorsee or consignee

تحويل‌گيرنده كالا يا كسي كه ظهرنويسي بارنامه دريايي به سود او انجام گرفته است. 65

endorsement الحاقيه 95، 89. الحاقي 96، 93

پس‌انداز به شرط حيات 62. پس‌انداز مستمري 
70

 endowment annuity

endowmwnt annuity insurance بيمه مختلط مستمري 95

endowment assurance

بيمه پس انداز 70، 64. بيمه مختلط پس‌انداز 19/1، 70 بيمه عمر مختلط پس‌انداز 95، 96

 endowment educational life assurance     71 بيمه‌نامه عمر مختلط تحصيل فرزندان

endowment group assurance بيمه‌نامه مختلط دسته‌جمعي 71

endowment joint life بيمه مختلط عمر مشترك 71



78  /  endowment life ...

endowment life insuranceبيمه عمر و پس‌انداز 104

endowment period دوره پس‌انداز به شرط حيات 62

endowment policyبيمه‌نامه عمر مختلط پس‌انداز 89

engineering insurance بيمه مهندسي 23/3، 84

entrepot بندر و يا انبار موقت 95

entrepreneurial riskريسك تجاري يا كاروري 65، 10/1

environment impairment liability (EIL)

بيمه مسئوليت در قبال آسيب محيط زيست 16/2

 epicentre                                               102 مركز زلزله 66، 18/2، 94. كانون زمين لرزه

equipment floater policy بيمه‌نامه حمل ابزار و لوازم 95

equity instrumentsابزارهاي تهيه سرمايه 106/2

equity – linked assurance بيمه‌هاي پس‌انداز سرمايه‌گذاري 70

erect & disassemble سوار و پياده‌كردن قطعات 75

erection all risks insurance (EAR)

بيمه تمام‌خطر نصب 2/3، 19/2، 84، 81،‌ 75، 90

erection contractor پيمانكار نصب 102

erosion فرسايش 102

errors and omissionsاشتباه و از قلم افتادگي 80، 84،‌ 95

estimated maximum loss (EML)

حداكثر خسارت برآوردشده 81. حداكثر برآورد خسارت 78، 90. حداكثر خسارت تخميني 
74
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 estimated time of arrival (ETA)                                        65 تاريخ تقريبي ورود

evaluation ارزيابي 80

evasion گريز 81، 90

event limitمحدوديت واقعه 78

eventual اتفاقي 81

evidence of insurabilityگواهي براي بيمه‌شدن 99

evidence ruleقاعده مدرك 82

ex – ante loss ratioضريب خسارت قبل از وقوع 104

excavation گودبرداري 75، 81، 90

excepted casesمستثنيات 65

excepted perils

خطرات دريايي كه متصدي باربري نسبت به آن‌ها مسئوليتي ندارد )خطرات استثنايي( 65

excepted perils or carrier’s immunities and exemptions

مستثنيات يا معافيت و مصونيت متصدي باربري 65

exceptions clauseموارد معافيت مالك كشتي 65

excess مازاد 20/1. فرانشيز 96

excess commission كارمزد اضافي 102

excess cover for catastropheبيمه مازاد براي حوادث فاجعه‌آور 95

excess insurance بيمه مازاد 95،‌ 104

excess of average lossمازاد زيان در مدت معين 78



80  /   excess of line

excess of line قرارداد مازاد لاين 78

excess of loss

بيمه اتكايي مازاد خسارت 96. قرارداد مازاد غرامت در هر خسارت 64. قرارداد مازاد خسارت 
67. مازاد خسارت 66، 35/2، 78، 94. مازاد زيان 80. خسارت بيشتر از مبلغ معين 98

excess of loss contract قرارداد مازاد خسارت 104

excess of loss policy بيمه‌نامه مازاد خسارت 89

excess of loss protection premium                  80 حق‌بيمه‌های حمایتی مازاد خسارت

excess of loss ratioنسبت مازاد خسارت 78

excess of loss ratio and stop loss reinsurance

قرارداد اتكايي نسبت مازاد خسارت و مازاد زيان در مدت معين 78

excess of loss reinsurance بيمه اتكايي مازاد خسارت 95، 98

excess of loss reinsurance and oil rig account

بيمه اتكايي مازاد خسارت و دكل‌هاي حفاري 78

excess point نقطه مازاد 80

excess policy بيمه‌نامه مازاد 29/3

excluded articles اشياء استثناءشده 95

excluded lossesخسارت‌هاي مستثني‌شده 95

exclusions استثنائات 70، 75، 84، 96، 95

exclusions agency systemسيستم نمايندگي انحصاري 95

excuses for deviation معافيت‌هاي انحراف از مسير 95

execution of policy تنفيذ بيمه‌نامه 95



  /  81expenses of ...

ex – gratia payment

پرداخت ارفاقي 95. پرداخت خسارت به صورت ارفاقي 78

ex – gratia settlement پرداخت خسارت ارفاقي 88

exhibitions insurance بيمه نمايشگاه 95

expectation of lifeاميد بقاء 72. اميد زندگي 95

expected annual damage خسارت قابل پيش‌بيني ساليانه. 55/1

expected damage خسارت قابل انتظار 94

expected loss ratioضريب خسارت قابل انتظار 104

expected utility مطلوبيت انتظاري 43/2، 104

expected value ارزش مورد انتظار 14/1. مقدار مورد انتظار 79

expediting charges هزينه‌هاي تسريع كار 95

expense loading

مبلغي كه براي جبران هزينه‌هاي صرف‌شده توسط بيمه‌گر به حق‌بيمه خالص )فني( اضافه 
مي‌شود. 95

expense ratioنسبت هزينه 99

expenses at port of refuge هزينه‌هاي بندر پناه 88، 95

expenses form ورقه )فرم( هزينه‌ها 95

expenses incurred for preservation of property

هزينه صرف‌شده بابت حفظ اموال 95

expenses of lightening a ship when ashore, and consequent damage

هزينه سبك‌كردن كشتي هنگام به ساحل نشستن و آسيب‌هاي ناشي از آن 88



82  /  expenses of removal

expenses of removalهزينه‌هاي انتقالي 95

expenses paidهزينه عمليات 95

experience rating نرخ‌گذاري تجربي 5/3، 95، 104

expiration انقضاء اعتبار بيمه‌نامه 95

expiration card كارت تاريخ انقضاء 95

expiration notice اعلاميه تاريخ انقضاء بيمه‌نامه 95

expiry at next renewal روش خاتمه در موعد تجديد بيمه‌نامه 84

expiry at the next annual maturity

روش خاتمه در موعد تجديد بيمه‌نامه در سال بعد 84

expiry basisمبنای انقضاء 80

explosion انفجار 93

explosion insurance بيمه انفجار 95

explosive substancesمواد خطرناك و قابل اشتعال 65، 88

explosives مواد منفجره 88

 export credit insurance     84 بيمه تضمين اعتبار صادرات 13/3. بيمه اعتبار صادرات

export – import banksبانك‌هاي صادرات و واردات 42/3

export insurance بيمه صادرات 13/3

export invoice فاكتور فروش 98

ex – post loss ratioضريب خسارت تحقق‌يافته 104

exposure در معرض خطر‌بودن 108/2



  /  83extra expenses

exposure zone منطقه در معرض زلزله 94، 66

express warrantiesتعهدات صريح 97، 95

expropriation ضبط و بازداشت 21/3

extended coverage پوشش تفصيلي 75. پوشش بسط‌يافته 95

extended death benefitغرامت تمديد‌شده فوت 70

extended expiration clause شرط تمديد زمان انقضاء 80

extended maintenance coverپوشش نگهداري گسترده 3/2

extended term insurance بيمه عمر زماني بسط‌يافته 95، 104

extensive interpretation تفسير موسع 65

external data mediaوسايل ذخيره اطلاعاتي خارجي 20/1

external funding تأمين مالي بيروني 104

external hazardمخاطرات بيروني 75

external substance اجسام خارجي 88

extinction اسقاط، تصفيه 80

extinguishing fire on shipboard                                     88 اطفاء حريق در كشتي

 extra charges        88 هزينه‌هاي مخصوص و هزينه‌هاي فوق‌العاده 64. هزينه‌هاي اضافي

extra cost of towage هزينه اضافي يدك‌كشي 65

extra expense insurance بيمه مخارج اضافي لازم براي ادامه كار 68

extra expense policy بيمه‌نامه هزينه‌هاي اضافي 75

extra expensesهزينه‌هاي اضافي 95



84  /   extraneous risks

extraneous risksخطرات اضافي 85

extraordinary sacrifice تفديه فوق‌العاده 65

extra premiumحق‌بيمه اضافي 95

ex – warehouse contractقرارداد تحويل كالا در انبار يا كارخانه 65

ex – works (named place)تحويل در محل كار 88



F, f

face amount مبلغ اسمي 62. مبلغ بيمه 95

face of the policy صفحه اول بيمه‌نامه 70

factors governing the rate عوامل مؤثر بر نرخ 88

facultative اختياري 78، 95. قراردادي 85

facultative / obligatory cover  78 ،84 ،81 ،90 پوشش اتكايي اختياري – اجباري

facultative obligatory treaty قرارداد اختياري – اجباري 104

facultative offer پيشنهاد بيمه اتكايي اختياري 84

facultative reinsurance بيمه اتكايي اختياري 90، 95، 98، 78، 99، 104

failure of consideration در معرض خطرنبودن 95

failure to complete قصور در اخذ بيمه كامل 95

fair game بازي منصفانه 79

fallen building clause شرط فروپاشي ساختمان 95

family auto policy بيمه اتومبيل خانواده 95

family expenses policy بيمه هزينه خانواده 95

family history تاريخچه سلامت خانواده 70



86  /   family income

family income درآمد خانواده 95

family income policy or rider بيمه يا الحاقيه مستمري خانوادگي 70

 farm equipment and liability insurance     95 بيمه مسئوليت و ابزار كشاورزي

fatal accident policy بيمه‌نامه حوادث كشنده 99

fault

مسئوليت شبه جرمي )مسئوليت قهري(، غفلت، مزاحمت، تعدي، هتك حرمت 105. تقصير 96
 

fault in erection خطا در نصب 19/2

faulty design خطاي طراحي 95

F.C. & sclause شرط استثناء توقيف و تصرف كشتي 95

feasibility report گزارش امكان‌پذيري 27/1

feederline جريان سوخت‌رساني 78

fidelity صداقت و امانت 84

fidelity bondsبيمه صداقت }و امانت{ 68

fidelity guarantee insurance بيمه صداقت و امانت 96

fidelity guarantee policy بيمه‌نامه صداقت و امانت 89، 7/1

fiduciary relationshipرابطه مبتني بر اعتماد 105

final voyage آخرين سفر 65

financial aspects aspects of long – term bisiness

وجوه مالي بيمه‌هاي درازمدت 23/3
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 financial reserving information                             80 اطلاعات ذخيره‌سازي مالي

fine art insurance policy بيمه‌نامه آثار هنري 95

finite riskريسك معين 34/1

fire آتش‌سوزي 84، 93. آتش 95، 88

fire and alied line آتش‌سوزي و خطرات تبعي 78

fire and explosion index (FEL)                        102 شاخص آتش‌سوزي و انفجار

fire barrier حريق‌بند 28/1

fire break wallديوار جداكننده آتش )سدكننده آتش( 28/1

fire department service clause

شرط [اداره] خدمات آتش‌نشاني 95. سيستم كشف حريق 102

fire extinguishing costsهزينه‌هاي امداد و نجات 96

fire insurance بيمه آتش‌سوزي 96، 95

fire limits حدود آتش 95

fire markآرم آتش 95

جلوگيري از آتش‌سوزي 96. پيشگيري از حريق 
74

fire prevention

fire protection sheetورق حافظ آتش 28/1

fire resistantمقاومت در برابر حريق 95

fire resistive مقاوم در برابر آتش 95

fire wall                                               95 ديوار ضدآتش 28/1. ديوارهاي جداساز آتش

first callپيش‌پرداخت 44/2



88  /   first class

first class درجه يك 88

first layerتعهدات بيمه‌گر اتكايي در لايه اول 78

first lossاولين خسارت 22/3، 19/3، 78، 81

first loss limitحدود غرامت مشخص 26/4

first party insurance بيمه شخص اول 99

first riskاولين ريسك 7/1، 84

first surplus reinsurance

مبنايي براي اتكايي‌كردن. بيمه‌گر مستقيم اين مبنا را زماني كه سهم نگهداري وي بيش از 
ميزان تعهد مورد نظرش است مورد استفاده قرار مي‌دهد. 95

first surplus treaty اولين قرارداد مازاد 95

first three

نام سه بيمه‌گر ليدري است كه در اسليپ كارگزار بيمه درج مي‌شود. اين اصطلاح در ارتباط 
با توافق‌هاي مربوط به اسليپ به كار گرفته مي‌شود. 95

fishing vessel clause شرط كشتي ماهيگيري 95

fixed additional commission كارمزد اضافي ثابت 84

fixed monetary deductible كاستني پولي ثابت 104

fixed participation مشاركت ثابت 84

fixed price contractsقراردادهاي با ارزش ثابت 

fixed term assurance بيمه عمر با مدت محدود 64

fixtureاسباب و اثاث ثابت 75

flag of convenience

پرچم مناسب 65، 95. حركت‌كردن تحت پرچم كشور خارجي 104



  /  89 flood

flag, ownership & management (FOM)

مالكيت و مديريت و اداره 88

flash pointنقطه )درجه( اشتعال 95

flat cancellation

ابطال بيمه‌نامه از تاريخ شروع اعتبار آن. در چنين موقعيتي اصولاً هزينه‌اي به بيمه‌گذار تحميل 
نمي‌شود. 95

flat commission كارمزد ثابت 80. كميسيون ثابت 95

flat deductible كسورات ثابت 75

flat percentage method روش درصد ثابت 80

flat premiumحق‌بيمه ثابت 80

flat rateنرخ مقطوع 72. نرخ ثابت 84، 95

fleet policies

بيمه‌نامه‌هاي دسته‌جمعي كشتي‌ها 68. بيمه‌نامه‌اي كه تعدادي از يك نوع از اموال متعلق به 
بيمه‌گذار را )از قبيل اتومبيل‌ها يا كشتي‌ها( پوشش مي‌دهد. 95

flexibility in contract design  70 انعطاف‌پذيري در تدوين شرايط و مقررات بيمه‌نامه

flight risksخطرات پروازي 29/3

floater policy بيمه‌نامه شناور 75، 95، 31/3

floating members اجزاء شناور 74

floating policy

بيمه‌نامه متغير )عمومي( 64، 78، 93، 95، 88. بيمه‌نامه شناور 96، 98، 85

flood سيل 75



90  /  flood caused by ...

flood caused by tsunami سيل ناشي از زلزله دريايي 94

flood insurance بيمه طغيان آب 68. بيمه سيل 95

 flotsam                      95 ،65 كالايي كه بر اثر غرق‌شدن كشتي بر روي آب شناور گردد

 fluctuation in surplus and capacity                      104 نوسان در مازاد و ظرفيت

flue gas explosion in boilers

انفجار ناشي از اشتعال گازهاي متصاعد از مواد سوختني مورد مصرف بويلرها 5/5

fly by nightپرواز در شب 65

follow the fortunes clause شرط پيروي 95

follow the lead

مراجعه  بيمه‌گري  به  اول  مرحله  در  لويدز(  )در  بيمه  خريد  زمان  در  بيمه  )دلال(  كارگزار 
مي‌كند كه از لحاظ ريسك موردنظر شناخته شده است و به عنوان رهبر نام وي در اسليپ 
درج مي‌گردد و عملًا ساير بيمه‌گران از وي تبعيت كرده و هريك سهمي از كل ريسك را 

مي‌پذيرند. 95

forborne annuity مستمري صرف‌نظرشده 62

forced detainment توقف اجباري 96

force retirement بازنشستگي قهري 99

 foreign general average     12/1 زيان همگاني خارجي 95. خسارات مشترك بيگانه

foreign premiumsحق‌بيمه‌هاي خارجي 84

foreseeable maximum loss (FML)          90 ،81 حداكثر خسارت قابل پيش‌بيني

forgery insurance بيمه جعل اسناد 68



  /  91fraudulent claim

form of subrogation فرم جانشيني 95

formula dead weight tonnage (FDWT)                      88 وزن بارگيري كشتي

forward (to)               88 فرستادن، رساندن، حمل‌ونقل كردن، پيش‌بردن و جلوانداختن

forward contract قرارداد سلف 104

forward coverage contract قراردادهاي بيمه‌هاي اعتبار وعده‌دار 80

 forwarder                          88 متصدي حمل 21/2. ارسال‌كنندگان كالا 33/5. كارگزار

forwarding agentواسطه حمل‌ونقل 81، 90

foul or dirty bill of lading

 claused bill of بارنامه دريايي مشروط  به  ناپاك )اصطلاحي كه گاهي  بارنامه دريايي 
lading گفته مي‌شود.( 65. بارنامه مخدوش 88

foundation پي‌ريزي 75

foundering غرق‌شدن كشتي 95

 franchise                                   99 ،85 ،98 ‌،95 ‌،96 ،67 ،7/1 ،93 ،84 ،81 ،65 فرانشيز

franchise clause شرط فرانشيز 95

franchise deductible كسر فرانشيز 95

franchise insurance بيمه امتيازي 95

fraternal insurance بيمه برادري 99

fraternal life insurance بيمه عمر تعاوني برادرانه 63

 fraud                                              102 تقلب 33/3، 102. كلاهبرداري 95. حقه و كلك

fraud bond تضمين در مقابل تقلب و كلاهبرداري 95

fraudulent claimخسارت دروغين، ادعاي دروغين 102



92  /   fraudulent misrepresentation

fraudulent misrepresentation اظهارات كذب به قصد تقلب 95

free alongside ship (FAS)تحويل در كنار كشتي 28/1، 88

free board عرشه آزاد 88

free carrier (named point) (FC)         88 )تحويل به حمل‌كننده، )محل تعيين‌شده

free cover  پوشش آزاد 70

freedom of the seas آزادي درياها )يكي از اصول حقوق درياها( 65

free from particular average (FPA) = free from partial loss

بيمه، تعهد  اين نوع قرارداد  استثناء خسارت خاص 95. در  شرايط اف.پي.آ 88، 90. شرط 
مشابه  وقايع  و  كشتي  آتش‌سوزي  يا  غرق  نظير  بزرگ  حوادث  و  وقايع  به  فقط  بيمه‌گران 

محدود مي‌شود. 64
 free from particular loss  95 شرايط اف.پي.آ 88، 90. شرط استثناء خسارت جزئي

free in and out stevedoring (F.I.O.S)

متصدي حمل انتخابي خريدار، مسئوليت بارگيري و تخليه را در هيچ يك از بنادر مبداء و 
مقصد به عهده ندارد. 22/1

free of capture and seizupe (F.C.& s)            95 استثناء توقيف و تصرف كشتي

free of capture, seizure and detention (F.C. & S.)

شرطي در ضميمه بيمه‌نامه لويدز كه براساس آن كليه وقايعي كه در جنگ دريايي، كشتي و 
محموله آن را تهديد مي‌كند از تعهد بيمه‌گران انگليسي خارج مي‌شود. 64

free of particular average American conditions (FPAAC)

بدون تعهد جبران خسارت خصوصي شرايط آمريكايي 68

free of particular average clause (FPA)            95 شرط استثناء خسارت خاص



  /  93freight payable... 

free on board (FOB)

تحويل روي عرشه كشتي 88، 28/1. قيمت بر اساس تحويل كالا در كشتي 65. اين نوع بيع 
از انواع رايج بيع بين‌الملل است كه در آن فروشنده وظيفه دارد كالا را تحويل كشتي بدهد و 
تا زماني كه واقعاً كالاها روي كشتي قرار نگيرند مرحله تسليم مورد معامله به مشتري صورت 
نگرفته است. لذا از اين زمان خواهد بود كه ريسك منتقل شده و هرگونه حادثه‌اي كه متوجه 

كالا بشود خسارات وارده از مال مشتري خواهد بود. 98
free on rail (F.O.R)تحويل به راه‌آهن 28/1

free on truck (F.O.T)تحويل به كاميون 28/1

free reserves ذخاير اختياري 70، 78

free treaties قرارداد اتكايي آزاد 78

freezing insurance policyبيمه‌نامه يخ‌زدگي 95

freight هزينه حمل 75. كرايه حمل 65. كرايه 98

freight and all other conditions as per charter

كرايه حمل و كليه شرايط حمل به شرح سند قرارداد اجاره 65

 freight at risk          65 )خسارت از دست‌دادن كرايه حمل )كه به كشتي تعلق مي‌گيرد

 freight forwarder’s legal liability          88 مسئوليت قانوني فورواردر در قبال بار

freight insurance بيمه كرايه 88. بيمه هزينه حمل 104

freight insurance policyبيمه هزينه حمل 95

freight payable lost or not lost

پرداخت كرايه اعم از اينكه كالا و يا كشتي در حين سفر از بين برود يا سالم به مقصد برسد. 65

freight payable on right and true delivery of cargo at destination

پرداخت كرايه در موقع تحويل كالا در مقصد و مشروط به سالم رسيدن آن 65



94  /   freight policies

freight policies بيمه‌نامه‌هاي كرايه بار 68

freight unit نرخ يا كرايه حمل واحد 65

freight waiver چشم‌پوشي در كرايه حمل 97

freight waiver clause شرط اسقاط حق 97

 frequency                                              102 فراواني 17/2. تواتر خسارت 96. فركانس

 fresh water and seawater damage                 96 خسارت آب شيرين و آب شور

fresh water load line خط شاهين آب شيرين 88

fronting قبول ريسك به نيت واگذاري كامل 104

frost يخبندان 75

frost plugمسدودشدن جريان بر اثر يخ‌زدگي 102

frozen meat clauses شرايط حمل گوشت منجمد 98

frustration clause شرط اجبار 64

fuel gasسوخت گازي 74

full age سن بلوغ، سن كمال 95

full container load (FCL)بارگيري كامل كانتينر 36/5

full coverage بيمه كامل، پوشش كامل 95

full disclosure of all material fact

اظهارات واقعي در مورد اموال بيمه‌شده به طور كامل 102

full insurance بيمه كامل 104



  /  95fusing effect

full interest admitted (FIA)تمام منافع قابل قبول است. 98

full preliminary term reserve plan

روش ذخيره‌گيري كل دوره اول 95

full premium if lost (FPIL)حق‌بيمه كامل در صورت تلف كلي 88

full reinsurance اتكايي كامل 78

full reporting clause شرط اظهارات كامل 95

full term (all risk) policyبيمه‌نامه پوشش كامل )تمام‌خطر( 88

functional wearسايش عملكردي 75

fund accounting basis (underwriting year)

مبناي حسابداري وجوه )سال صدور( 87، 80

fundamental risk ريسك عام 81، 104

funded pension planبرنامه بازنشستگي با پشتوانه مالي 95

funding instrument نحوه و روش ايجاد پشتوانه مالي 95

furnished letting اجاره آپارتمان مجهز به تجهيزات و اثاثه 105

furtum دزدي ساده 64

fusing effect خصوصيت ذوب‌كنندگي 28/1





G, g

gantry cranes جرثقيل‌هاي ريلي حائل‌دار 88

gapنقصان 3/2

garage liability insurance بيمه مسئوليت گاراژ 95

general accident treaty قرارداد حوادث عمومي 80

general agency system نظام نمايندگي كل 95 

general agents نمايندگي‌هاي كل 13/3، 96، 95

general aggregate limit

حداكثر ميزان غرامت مسئوليت قابل پرداخت توسط بيمه‌گر در طي دوره اعتبار يك بيمه‌نامه 
يا  توليدات و  از  ناشي  استثناي دعاوي  به  به‌عمل‌آمده  براي كل خسارات و دعاوي   C.G.L

عمليات اتمام‌شده 95
general average (GA)

خسارت عمومي 64. خسارت همگاني 9/1، 65، 33/4، 95، 97. زيان همگاني 63، 88، 85. 
خسارت مشترك 73، 96، 93، 98

general average account حساب زيان همگاني 95

همگاني  خسارت  تعيين  كارشناسان  و  ارزيابان 
88

 general average adjuster

general average adjustment

صورت‌حساب زيان همگاني 36/3. تسويه زيان همگاني 95



98  /  general average ... 

general average and York – antwerp rules

 زيان همگاني و مقررات يورك آنتورپ 88

general average bondتعهدات زيان همگاني 88

general average bond and guarantee

ضمانت‌نامه پرداخت خسارت عام يا همگاني 68. تعهدنامه زيان همگاني 88

general average clause شرط زيان همگاني 36/3

general average contribution سهم زيان همگاني 93، 95

general average deposit

سپرده زيان همگاني 95. سپرده نقدي زيان همگاني 88

general average deposit receipt                               95 رسيد سپرده زيان همگاني

general average expenditureهزينه زيان يا خسارت همگاني 95

general average fundصندوق )حساب مشترك( زيان همگاني 95

general average guaranteeضمانت‌نامه [خسارت] همگاني 95

general average loss

خسارت همگاني يا مشترك 98، خسارات، زيان همگاني 95

general average sacrifice            97 تفديه زيان همگاني 95. تفديه خسارت همگاني

general cargo containers كانتينر براي حمل كالاهاي متفرقه 88

general cargoesكالاهاي عمومي 88

general conditionsشرايط عمومي بيمه‌نامه 93

general contractorsمقاطعه‌كاران 75
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general coverage پوشش عمومي 95

general exclusion استثنائات عمومي 93

general expensesهزينه‌هاي عمومي 96

general insurance بيمه‌هاي عمومي 87

general liability insurance بيمه مسئوليت عمومي 95، 89

general or declaration policyبيمه‌نامه عمومي يا اظهارنامه‌اي 68

general policyبيمه‌نامه عمومي 96، 98

general policy conditionsشرايط عمومي بيمه‌نامه 96

general practitoner پزشك خانواده 99

general public liability and product liability

بيمه مسئوليت عمومي و بيمه مسئوليت توليدات 78

general public liability insurance

بيمه مسئوليت عمومي كلي 105
 general storehouse = general warehouse 
general third party liability (GTPL)

مسئوليت عمومي در مقابل شخص ثالث 84، 7/1

general warehouseانبارهاي عمومي 96

glass insurance بيمه شكست شيشه )جام( 95، 7/1، 84

gold clause agreement شرط موافقت طلا 16/3

going concern conceptمفهوم تداوم فعاليت 87

good faith = bona fideحسن نيت 68، 65، 82، 96



100  /  good record returns ... 

good record returns (GRR)پاداش نتايج خوب 78

goods in process insurance بيمه كالا در مرحله توليد 95

goods in transitكالاي در حمل 7/1، 84

governing classification طبقه‌بندي حاكم 95

grace مهلت و فرجه 95

grace periodدوره مهلت 95. فرجه قانوني 99

graded commission

 .80 شده(  داده  پوشش  خطرهای  نوع  و  حجم  به  توجه  با  پرداختي  )كارمزد  متغير  كارمزد 
كارمزد درجه‌بندي شده 95، 104

 graded premium life insurance                               104 ،95 حق‌بيمه عمر پلكاني

gradual pollution آلودگي تدريجي 20/2

graduated and flat benefitمزاياي تدريجي يكنواخت 66

green cardكارت سبز 96، 89

gross line ميزان ناخالص 95

نگهداري  سهم  شرط  ناخالص؛  تعهد  شرط 
ناخالص 80

 gross lines clause

gross loss clauseشرط خسارت ناخالص 80

gross national product (GNP)توليد ناخالص ملي 70

gross negligence سهل‌انگاري ناموجه 75

gross net premiumحق‌بيمه خالص كل 95

gross net premium income (GNPI)

ناخالص درآمد خالص حق‌بيمه 80
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gross premiumحق‌بيمه ناخالص 5/4، 62، 79، 95، 93، 57/2

gross premium rateنرخ حق‌بيمه ناخالص 104

gross registered tonnage (GRT)                                                  88 تناژ ناخالص

gross reserving ذخيره‌گيري ناخالص 78

gross tonnage ظرفيت غيرخالص 65

gross unearned premiumحق‌بيمه‌هاي عايدنشده ناخالص 80

gross valueارزش غيرخالص 64

ground flow (subsoil liquidation)            94 ،66 حركت گدازه‌هاي دروني زمين

 grounding                  88 برخورد كشتي با بدنه كانال 93. برخورد با كف دريا يا كانال‌ها

ground risksخطرات زميني 29/2، 78

ground waterآب‌هاي موضعي 75

group accident بيمه‌هاي حوادث گروهي 70

 group accident & health insurance                   95 بيمه گروهي حادثه و درماني

groupage

نرخ‌هايي هستند كه از طرف فورواردر به صاحبان كالا ارائه مي‌شود. 88

group annuity بيمه مستمري گروهي 95

group contract قرارداد گروهي 99

group credit insurance بيمه عمر وام مانده بدهكار گروهي 95

group decreasing term insurance

بيمه‌هاي عمر زماني مانده بدهكار گروهي 70



102  /  group deferred ...

group deferred pension planبيمه‌هاي بازنشستگي با فاصله 70

group disability بيمه ازكارافتادگي گروهي 95

group immediate participation guarantee contract

قراردادهاي بازنشستگي بلافاصله با تضمين مشاركت 70

group insurance بيمه گروهي، بيمه دسته‌جمعي 70، 95، 99

group insured pension planطرح‌هاي بازنشستگي گروهي 70

group life insurance بيمه عمر گروهي 95، 89، 57/2

group life scheme

طرح‌هاي بيمه زندگي گروهي 70. طرح‌هاي بيمه عمر گروهي 78

 group permanent health insurance                        89 بيمه دائم درماني گروهي

group permanent insurance بيمه عمر دائم گروهي 95

group permanent pension plan                               70 بيمه‌هاي بازنشستگي دائمي

group personal pensions مسئوليت بيمه عمر گروهي 89

group policiesبيمه‌نامه‌هاي دسته‌جمعي 71

group single premium annuity contarct

قراردادهاي مستمري گروهي با حق‌بيمه يكجا 70

group surgical expenses insurance       70 بيمه گروهي هزينه‌هاي اعمال جراحي

group term assurance بيمه‌هاي عمر زماني گروهي )به‌شرط فوت( 70

growing and standing corpsغلات در حال رشد 78

guarantee تضمين 78
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guarantee bondsسند قرضه ضمانت‌شده 95

guaranteed annuities مستمري تضمين‌شده 71

guaranteed renewable تضمين تمديد )بيمه‌نامه( 95

guarantee fund صندوق ضمانت 78

guaranteeing officeاداره تضمين‌كننده 70، 78

guarantee limits ظرفيت‌هاي تضمين‌شده 84

guarantee obtainedتضمين دريافتي 78

guaranteed – renewable hospital – surgical insurance

تضمين تمديد بيمه‌نامه‌هاي بيمارستاني – جراحي 95

guiding principleاصل راهنما 104





H, h

hailتگرگ 70

hail insurance بيمه تگرگ 95، 96، 104

handicap معلوليت، نقص عضو 99

handicapped معلول 99

hand’s insurance بيمه دست 99

hangar keeper’s liability مسئوليت نگهدارنده هواپيما در آشيانه 88

happening حادثه اتفاقي 62. اتفاق 78

hazard شرايط خطرزا 7/2. خطر 95، 99

hazard controlكنترل خطرزا 7/2

hazard marginميزان هزينه‌هاي احتياطي خطر 3/3

hazard, peril and riskخطر، عامل خطر و ريسك 95

hazard physicalخطر [مخاطره] فيزيكي 95

health insurance بيمه سلامتي 13/1. بيمه درماني 70، 95، 99

 heat detector & smoke detector                19/4 سيستم كاشف حرارتي و دودي

heat insulated پوشش عايق حرارت 28/1



106  /  heated containers

heated containers كانتينرهاي حرارتي 88

heating cargoesكالاهايي كه توليد حرارت مي‌كنند. 88

 heavy weather           88 ،93 هواي بد و نامناسب 88. طوفان دريا 1/1. هواي نامساعد دريا

heavy weather damage خسارت ناشي از طوفان دريا 95

hedge ريسك 39/1. تأمين يا پوشش 108/2

خطرزدايي   .102 ريسك  محدودكردن  يا  كنترل 
104

 hedging

held cover تأمين داشتن 95

held cover clause شرط تأمين داشتن 95

high levelسطح بالا 79

high pressure فشار قوي 32/1

high seasدرياهاي آزاد يا باز 65

historical bays

خليج‌هايي كه به سبب حق تاريخي بر آن جزء آب‌هاي داخلي محسوب مي‌شوند. 65

hold خِن [انبار كشتي] 95

holiday insurance بيمه مسافرت و تفريح 89. بيمه تعطيلات 104

home – forign business فعاليت‌هاي داخلي – خارجي 46/1

 home owners package policy                                             6/3 فرم بيمه‌نامه منازل

homogeneous هماهنگ و متجانس 84

hook چنگك 68. خطر چنگك 96

hook damageخسارات ناشي از چنگك 95 
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hospital benefit مزاياي بيمارستان 95

hospital expensesهزينه‌هاي بيمارستاني 99

hospital expenses insurance بيمه هزينه‌هاي بيمارستاني 99

hospital extra allowance كمك هزينه بيمارستاني 99

 hospital indemnity insurance      99 بيمه غرامت بيمارستاني 70. بيمه غرامت بيمارستان

hospitalization insurance بيمه بستري‌شدن در بيمارستان 95، 99

hospital services خدمات بيمارستاني 99

hostilities دشمني 88. عمليات دشمنان خارجي 3/3

hot & cold test آزمايش سرد و گرم 75

hotel proprietor’s third party liability insurance

بيمه مسئوليت مدني هتل‌داران 96

hot pursuit

تعقيب فوري – حق تعقيب و توقيف كشتي خارجي در درياي آزاد توسط كشور ساحلي كه 
كشتي مزبور در آب‌هاي داخلي يا ساحلي و يا احتمالاً منطقه نظارت آن مرتكب بزه شده باشد. 65

hot testing آزمايش سخت 90

 hours clause              80 شرط ساعت 78.  شرط ساعات، شرط مدت خسارت به ساعت

household goodsمتعلقات منزل / لوازم منزل 95

household insurance بيمه مسكن 99، بيمه خانوار 104

 household removal insurance                                                      99 بيمه نقل مكان

house keeping سيستم‌هاي ايمني و محل اداري 7/2



108  /  hull

  hull                                                             ]كشتي 7/1، 84. بدنه كشتي 65، 95. بدنه 96 [بيمه بدنه

hull and liability claims خسارت بيمه بدنه و مسئوليت هواپيما 88

hull claims خسارت بدنه هواپيما 88

hull classification clausesشرايط و كلازهاي طبقه‌بندي شده كشتي 88

hull clause شرط بيمه بدنه كشتي 95

hull clubs باشگاه‌هاي بدنه كشتي 44/3

hull franchise فرانشيز بدنه كشتي 95

 hull increased value insurance                             88 بيمه ارزش افزوده بدنه كشتي

 hull insurance                         104 بيمه بدنه كشتي 88، 64. بيمه كشتي 96. بيمه بدنه

 hull insurance methods of rating                 88 شيوه نرخ‌گذاري بيمه بدنه كشتي

hull interest نفع بيمه‌اي بدنه كشتي 95

hull paramount clause شرط پارامونت بدنه كشتي 95

hull policy deductiblesسهم خسارت عمده بيمه‌گذار بيمه بدنه كشتي 95

human errorخطاي انساني 75

humidification رطوبت‌دادن 74

hunting liability insurance بيمه مسئوليت مدني شكارچيان 96

hurricane تندباد 75

hydroscopic (deliquescent) cargoes

كالاهايي كه جاذب رطوبت هستند و بر اثر رطوبت صدمه مي‌بينند. 88



I, i

ice clause شرط يخ‌بندان 65

ice deviation clause شرط انحراف به دليل وجود يخ 95

ice deviation risk خطر تغيير مسير بر اثر يخ 4/2

ice exclusion clause شرط استثناء يخ 

immediate annuity

مستمري فوري 95. مستمري آني 89. مستمري حال 78. مستمري‌هاي آني يا بلافاصله 87. 
مستمري عاجل 99

immediate peril or danger خطر قريب‌الوقوع 65

immediate whole life annuity مستمري تمام عمر بدون فاصله 70

immunities & exemptions of the carrier

مصونيت و معافيت متصدي باربري 65

imperilled در مخاطره‌ قرارداشتن 95

implied conditions شرايط تلويحي 95

implied obligationsتعهدات ضمني 65

implied warrantiesتعهدات ضمني 97



110  /  implosion

implosion ازهم پاشيدگي 5/5

important clause شرط مهم 95

imports quote سهميه بندر واردات 96

 improvement and betterments insurance                     95 بيمه تبديل به احسن

inadequate packing بسته‌بندي ناكافي 65، 95

in bulkغيرمظروف – فله 65

 inception and termination of treaty                            80 آغاز و خاتمه قرارداد

inception of risk شروع خطر 87

inchmaree clause

شرط خاصي كه در بيمه بدنه كشتي صدمه واردشده به كشتي در اثر غفلت و خطاي ناخدا و 
كاركنان كشتي را قابل بيمه‌شدن مي‌داند. 64

incident interestمنافع ضمني 4/2

income – bearing درآمدزا 104

income protection بيمه تأمين درآمد 70

 inconsistency in the treaty wording                             80 تناقض در متن قرارداد

incontestable clause شرط بحث ناپذيري 95

increased limit premiumافزايش ظرفيت حق‌بيمه 78

increased value insurance بيمه ارزش اضافي 93

increase in hazard افزايش احتمال تحقق خطر )تشديد خطر( 95

increase of weight by water افزايش وزن به دليل آب‌ديدگي 95
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increase value clause (cargo)شرط افزايش مبلغ )كالا( 95

incurred but not reported (IBNR)
ولي  واقع‌شده  خسارت‌هاي   .95  ،49/4 نشده  گزارش  ليكن  تحقق‌يافته  خسارت‌هاي 

گزارش‌نشده 80، 78، 84
incurred lossزيان تحقق‌يافته )خسارت وارده( 95

indemnifiable قابل جبران 75

indemnification پرداخت غرامت 3/2

 indemnity                                                88 ،93 غرامت )خسارت( 95، 68، 96، 80. خسارت

indemnity clauseشرايط تضمين خسارات 71

idemnity insurance بيمه خسارت 99

مدت زمان پرداخت خسارت 84. دوره غرامت 
102

indemnity period

independent adjuster تسويه‌كننده مستقل خسارت 95

independent agency systemروش نمايندگي مستقل 95

independent event حادثه مستقل 62

indeterminate lay daysروزهاي بارگيري و تخليه غيرمعين 12/1، 65

index clausesكلوزهاي شاخص 84

index – linkedسرمايه براساس شاخص 89

indirect businessعمليات غيرمستقيم 84. بيمه غيرمستقيم 87

indirect lossزيان )خسارت( غيرمستقيم 95

individual life policy بيمه عمر انفرادي 95

individual policyبيمه‌نامه انفرادي زندگي 89



112  /   individual rating

individual rating نرخ‌گذاري فردي 104

individual risk modelمدل خطر فردي 57/2

indorsement in blankظهرنويس )بدون قيد( 65

industrial accidentحوادث ناشي از كار، سوانح كار 99

industrial all risksبيمه‌هاي تمام‌خطر صنعتي 6/2

industrial hazardخطرات ناشي از كار 99

industrial hygieneبهداشت محيط كار 99

industrial insurance بيمه صنعتي 95

industrial life assurance بيمه عمر صنعتي 99

industry of insurance صنعت بيمه 98

inevitable accident حادثه غيرقابل اجتناب 95

inevitable lossزيان غيرقابل اجتناب 95

infertility نازايي 99

infidelity تقلب، نادرستي 102

inflammable مواد غيرآتش‌گير 75

inflammable cargoesكالاي اشتعال‌زا 88

infrastructure زيربنايي 72

ingestion clauseشرط بلعيدن 95

ingestion risksخطرات مكندگي هوا 29/3

inherent viceعيب ذاتي 64، 1/1، 93، 96، 88، 95، 98
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initial inspection reportگزارش بازديد اوليه 102

initial premiumحق‌بيمه موقت 95

initial rateنرخ اوليه 99

initial reserveذخيره اوليه 57/2. اندوخته سالانه 62

initial surplusمازاد اوليه 57/2

injection تزريق 19/4

injury آسيب‌ديدگي 99

innocent passage

عبور بي‌ضرر و بي‌خطر )حق عبور كشتي‌هاي خارجي از آب‌هاي ساحل يك كشور( 65

inpatient بيمار بستري 99

insolvency عدم توانگري 104. ناتواني مالي 59/3

 insolvency catastrophe insurance                  44/1 بيمه‌هاي ورشكستگي فاجعه‌آميز

insolvency clauseشرط ورشكستگي 95

insolvency risk                              55/2 )ريسك اعتباري 55/2. ريسك ناتواني )مالي

inspection بازرسي، بازديد 102، 95

inspection clauseشرط بازرسي 95

inspection reportگزارش بازرسي 95

installation floater حمل با ماشين‌آلات براي نصب 95

installation floater policyبيمه‌نامه حمل ماشين‌آلات براي نصب 104

instalment قسط 80



114  /   installment disability ...

installment disability income benefit                      99 مزايا تقسيطي از كارافتادگي

installment premiumحق‌بيمه قسطي 96

instant certificatesگواهينامه‌هاي فوري 95

institute additional deductible clause                  95 شرط مبلغ اضافي قابل كاهش

institute additional expenses clause – cargo war risk

شروط هزينه‌هاي اضافي خطر جنگ )كالا(

institute additional perils clauses                      95 شروط خطرات اضافي انستيتو

institute bulk oil clauseشرط نفت فله انستيتو 95

institute cargo – war cancellation clause

شرط فسخ جنگ كالاي انستيتو 95

institute cargo clause

شرط كالاي انستيتو 95. كلاز كالاي انستيتوي بيمه‌گران لندن 88

institute cargo clause A, B, Cشرط A, B, C كالاي انستيتو 95

institute cargo clauses – FPAشروط كالاي انستيتو اف.پي.ا 95

institute cargo clauses all riskشروط تمام‌خطر كالاي انستيتو 95

institute cargo clauses general provisions

شرايط عمومي شروط كالاي اساسي 95

institute cargo clauses WAشروط WA كالاي انستيتو 95

institute claims payable abroad

خسارت قابل پرداخت در خارج توسط انستيتو 95    
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institute classification clause       93 شرط طبقه‌بندي كشتي مؤسسه بيمه‌گران لندن

institute clauses for builder’s risk   95 شروط انستيتو براي ريسك‌هاي سازندگان

institute coal clausesشروط ذغال‌سنگ انستيتو 95

institute commoditly trades clauses                  95 شروط كالاهاي تجاري انستيتو

institute detainment clauseشرط توقيف انستيتو 95

institute dual valuation clauseشرط ارزش‌گذاري دوگانه انستيتو 95

institute dutch hull formفرم بدنه )هلندي( انستيتو 95

institute faulty design clause – builders, risk

شرط طراحي نادرست در ريسك‌هاي سازه 95

institute fishing – vessel clauses                95 شرايط شناورهاي ماهيگيري انستيتو

institute fosfa clausesشرايط »فسفا« انستيتو 95

institute freight clauseشرايط هزينه حمل انستيتو 95

institute frozen food clausesشرايط مواد غذايي يخ‌زده انستيتو 95

institute frozen meat clausesشرايط حمل گوشت يخ‌زده انستيتو 95

institute location clauseشرايط مكاني انستيتو 95

institute machinery damage additional deductible clause

شرط كسورات اضافي در بيمه خسارت ماشين‌آلات انستيتو 95

institute non - delivery clauseكلوز ريسك عدم تحويل 14/2

institute personal effects clauses yachts

شروط اشياء شخصي )قايق‌هاي تفريحي( 95
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institute protection and indemnity clauses

شروط تأمين و جبران انستيتو 95

institute standard condition for cargo contracts

شرايط استاندارد انستيتو در مورد قراردادهاي حمل كالا 95

institute strikes clause (builder’s risks)

شرط اعتصابات انستيتو 95

institute strikes clausesشرط بيمه خطر اعتصاب 93

institute strikes clauses (bulk oil)          95 )بيمه [شرايط] اعتصابات انستيتو )نفت فله

 institute strikes clauses (cargo)                               95 )شرايط اعتصابات انستيتو )كالا

institute strikes clauses (hulls)بيمه [شرايط] اعتصابات انستيتو )بدنه كشتي( 95

institute three leaders clause (cargo)  95 )شرايط سه ليدر انستيتو )در مورد كالا

institute timber trade federation clauses

شروط فدراسيون تجارت الوار انستيتو 95

institute time clauses (hulls) = ITC (hulls)

انستيتوي بيمه زماني كشتي 76. بيمه كشتي براي مدتي معين 96. شرايط زماني بدنه كشتي 
88 )ITC( انستيتو 95. كلوزهاي بيمه كشتي 98. پوشش بيمه‌اي براساس شرايط و كلاز

institute time clauses – freight

كلوزهاي بيمه كرايه 98. انستيتوي بيمه زماني كرايه 76
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institute time clauses – hull – port risks

شروط زماني بدنه انستيتو، ريسك‌هاي بندر 95

institute time clauses – hulls – total loss only

شروط زماني – بدنه انستيتو فقط خسارت كلي 95

95 A شروط تجاري انستيتوinstitute trade clauses A

95 B شروط تجاري انستيتوinstitute trade clauses B

institute voyage clauses (hull)شروط سفر انستيتو )بدنه( 95

institute voyage clauses freightشرط سفر انستيتو )هزينه حمل( 95

institute war & strikes clauses cargo stored afloat

شروط جنگ و اعتصاب انستيتو، كالاي انبارشده به‌صورت شناور 95

institute war clauses

انستيتو 95. شرايط  از جنگ 68. شروط خطر جنگ  ناشي  انستيتو درباره خطرات  مقررات 
جنگ انستيتو 88

institute of London underwriter

انستيتوي بيمه‌گران لندن 88، 95، 64، 97. مؤسسه بيمه‌گران لندن 64، 25/2

 insufficiency of packing            88 ،95 ضعف بسته‌بندي 93. نامناسب‌بودن بسته‌بندي

 insufficiency or inadequacy of packing                   88 نامناسب‌بودن بسته‌بندي

insurable riskريسك قابل بيمه 104

insurable interest

نفع بيمه‌پذير 81، 85، 89، 90. اصل نفع بيمه‌اي 82، 88. نفع بيمه‌اي 93، 95،‌ 68، 70، 71،‌ 96. 
نفع قابل بيمه‌شدن 98، 4/2. نفع قابل بيمه 104
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insurable interest clause (cargo)                  95 )شرط نفع بيمه‌اي )كالا در حمل

insurable perilsخطر [ات] موضوع بيمه 70

insurable risks

خطرات قابل بيمه 96. ريسك[‌هاي] بيمه‌پذير 95. خطر[ات] بيمه‌شدني 99

insurable valueارزش بيمه‌اي 66، 81، 90، 98

insurance بيمه 81، 95، 96،‌ 89

insurance against dishonestyبيمه در مقابل نادرستي 68

insurance agentنماينده بيمه 96

insurance auditingبيمه‌رسي 39/1

insurance brokerخدمات مشورتي و دلالي بيمه 88

insurance broking دلالي بيمه 23/3

insurance certificateگواهي بيمه 96

insurance chargesهزينه‌هاي بيمه 88

insurance commissionerناظر امور بيمه‌اي 104

insurance companyشركت بيمه 96، 89، 99

insurance contractقرارداد بيمه 96، 99

insurance contributionsسهم بيمه 66

insurance coverپوشش بيمه‌اي 96، 99

insurance coverageپوشش بيمه‌اي 95

insurance cycleنوسانات بيمه 99
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 insurance density                            104 ،40/1 حق‌بيمه سرانه 33/1، 36/4. تراكم بيمه

insurance fundصندوق بيمه 66. وجوه بيمه‌اي 5/2

insurance industry practiceرويه‌هاي صنعت بيمه 87

insurance inforceبيمه جاري 95

insurance inspectorsبازرسان بيمه 79

insurance interestنفع بيمه‌اي 88

insurance of occupational accidents                      99 بيمه حوادث ناشي از كار

insurance of personsبيمه اشخاص 99

insurance of war, hi jacking and other perils

پوشش بيمه جنگ، هواپيماربايي و ساير خطرات 88

insurance penetration نفوذ بيمه 40/1

insurance policyبيمه‌نامه 93، 87. بيمه‌نامه )قرارداد بيمه( 95، 99

insurance premiumحق بيمه 95

insurance rightsحقوق بيمه 66

insurance riskريسك بيمه 95

insurance slipبرگه حاوي اطلاعات در مورد ريسك 26/4

insurance sparesلوازم يدكي بيمه‌شده 102

insurance statuteقانون بيمه 96

insurance valueارزش بيمه‌اي 90
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 insured                                           99 ،89 بيمه‌گزار 62. بيمه‌گذار 95، 96، 99. بيمه‌شده

insured additionalبيمه‌گزاري ثانوي 95

insured property اموال بيمه‌شده 75، 64

insured’s retention سهم بيمه‌گذار از خسارت 66

ارزش بيمه‌شده 98، 88، 82، 104. ارزش كالاي 
بيمه‌شده 88

insured value

insured value of the part lostارزش بيمه‌شده قسمت از بين‌رفته 88

insurer بيمه‌گر 93، 96، 33/4، 89

insuring clauseشرط بيمه‌اي 95

intangible lossخسارت نامشهود 102

intensity شدت 66، 94،‌ 18/2

interest بهره 96. مورد بيمه 99

interest on delayed payment بهره متعلق به پرداخت‌هاي معوق 84

interest on losses made good in general average

بهره متعلقه به تلف‌هايي كه در زيان همگاني پرداخت مي‌شود 88

interest on recoveriesبهره مبالغ بازيافتي 97

interim statement صورت‌حساب مالي موقت 36/2

interlocking clause

متعهد  بيمه‌گران  از  آن جمعی  براساس  كه  است  )شرطي  متقابل  تعهد  تضامني؛ شرط  شرط 
مي‌شوند كه در صورت ورشكستگي يك يا بعضي از اعضاء سهم خسارت وی را بپردازند( 80

intermediary واسطه بيمه‌اي 89

internal funding تأمين مالي داخلي 104
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internal watersآب‌هاي داخلي 65

international carriage حمل‌ونقل بين‌المللي 65

intoxication مستي يا بدمستي 66

inundation آب‌گرفتگي 75

invalidity pension مستمري ازكارافتادگي 66

invasion غارت 75. هجوم 3/3

investment linked business بيمه توأم با سرمايه‌گذاري 87

invoice برگ خريد 65. فاكتور 93. سياهه 96

inward قبولي از خارج 78

inward reinsurance بيمه اتكايي قبولي 78

inward treaty portfolioپرتفوي قبولي 78

issued and renewed basisمبناي صادره و تجديدشده 80

issuing contingent debtنشر قرضه احتمالي 106/2





J, j

janson clause

شرط تعهد پرداخت خسارت سهميه خسارات عمومي با وجود خطا و غفلت كاركنان كشتي 76

jetsam سبك كردن كشتي 65

jettison

 .93 كالا  به‌درياانداختن   .28/1  ،65  ،96  ،68 كشتي  سبك‌سازي   ،27/2 سبك‌سازي 
به‌درياانداختن 88، 97

joint and last survivor annuity

بيمه مستمري مشترك آخرين بازمانده 70. مستمري عمر و بازمانده 104

joint and several policiesتعهد بيمه اتكايي مشترك و تنها 68

 joint and survivor annuity          95 مستمري عمر )بازنشستگي( مشترك و بازمانده

joint hull committee           97 كميته بيمه‌گران بدنه كشتي 88. كميته بيمه بدنه كشتي

joint life assurance بيمه عمر مشترك 71، 99

joint whole life assurance بيمه تمام عمر مشترك 71

jurisdiction صلاحيت و محاكم 73. صلاحيت دادگاه‌ها 96





K, k

kerosene oil clauseشرط اجازه استعمال مواد نفتي 68

key employee insurance بيمه كارمند كليدي 104

key person insurance بيمه عضو مؤثر 89

kidnap person ransom insurance

بيمه آدم‌ربايي و باج 99

known commitments تعهدات شناخته‌شده 31/3





L, l

labour disturbancesكشمكش‌هاي كاري 3/3

landing فرود 88

landlord’s common law duty of care

مراقبت ناشي از حقوق عرف صاحب‌خانه 102

landlords liability insuranceبيمه مسئوليت مدني هتل‌داران 96

 landslide                                    18/2 رانش زمين 75. فروريزي زمين 66، 94. زمين‌لغزه

lapse ratioنسبت فسخ 104

large claimخسارت بزرگ 57/2

large risksريسك‌هاي بزرگ 65، 12/1

large – scale incidents حوادث بسيار بزرگ 102

laser beam detectorsسيستم اعلام‌كننده ليزري 32/1

last survivor assurance بيمه عمر آخرين بازمانده 99

last survivor policyبيمه‌نامه تمام‌عمر به نفع آخرين بازمانده 70

latent defectsعيوب مخفي 97

latrocinium دزدي با عنف 64



128  /  lava flow

lava flowجاري‌شدن گدازه 94

lawful tradeتجارت مجاز 98، 65

 law of large numbers        99 قانون اعداد بزرگ 57/2، 93، 99. قاعده اعداد بزرگ

law of salvage حقوق نجات 65

law of the flag قانون پرچم 65

lay days or lay time روزهاي توقف يا بارگيري و تخليه 65

layer لايه 84، 78

layering لايه‌بندي 80

lay time / lay dayزمان تأخير در تخليه 2/4

 lay up                                         64 كشتي به‌علتي، مثلًا تعمير مجبور به ماندن در بندر باشد

lay up returns حق‌بيمه برگشتي 97

leader

رهبر )به منظور تسهيل روابط بين بيمه‌گذار و بيمه‌گرهاي مختلف معمولاً يكي از بيمه‌گرها به 
عنوان رهبر انتخاب مي‌شود.( 64 

leakage نشت 68، 93، 88. نشتي 102

leasehold insurance بيمه از بين‌رفتن ارزش مال واگذاري 68

leasing اجاره‌كردن 104

least cost ruleقاعده كمترين هزينه 104

legal expenses insurance

بيمه هزينه‌هاي حقوقي 104. بيمه هزينه‌هاي پيگرد قانوني 89

legal interpretation تفسير حقوقي 102. تعبير حقوقي 102
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legal liability مسئوليت حقوقي 23/3. مسئوليت قانوني 96

legal liability insurance بيمه مسئوليت حقوقي 68

legal reserves اندوخته‌هاي قانوني 90، 81

less than container load (LCL)                                   36/5 بارگيري ناقص كانتينر

letter of credit اعتبار اسنادي 22/1، 78

letter of indemnity ضمانت‌نامه تأمين خسارت 65، 88

مسئوليت  قبول  گواهي  يا  بيمه‌گر  ضمانت‌نامه 
36/3

letter of undertake

levant لوان 88

level of risk processسطح فرآيند خطر 57/2

level premiumحق‌بيمه يكنواخت 71 

liabilities arising from collision                                  88 مسئوليت ناشي از تصادم

 liabilities in respect of passenger                           88 مسئوليت در قبال مسافران

liabilities in respect of the seamen                           88 مسئوليت در قبال ملوانان

liabilities in respect of third parties              88 مسئوليت در قبال اشخاص ثالث

liability تعهد، بدهي، مسئولیت 80، 75، 96

liability claimsخسارات مسئوليت 88

مدني  مسئوليت  بيمه   .80  ،23/3 مسئوليت  بيمه 
99

liability insurance

liability insurance for damage by fire

بيمه مسئوليت مدني ناشي از آتش‌سوزي 96، 99

liability insurance practiceبيمه مسئوليت در عمل 23/3



130  /  liability working ... 

liability working coverپوشش مسئوليت متداول 78

liable to fermentation كالايي كه در معرض خطر تخمير قرار دارد. 88

liable to react chemically with other cargoes

كالايي كه در تماس با ساير كالاها واكنش شيميايي نشان مي‌دهد. 88

liable to supplement مشمول ترميم 28/1

 liberty clause                65 )شرط آزادي عمل متصدي باربري )در تعيين خط سير سفر

lien حق ممتازه 33/4

lien and exemption clause

ماده حقوق ممتازه و معافيت )رجوع شود به قراردادهاي اجاره كشتي( 65

lien for premiumحق‌بيمه 98

 life and disability underwriting                             23/3 بيمه عمر و ازكارافتادگي

life and pension بيمه زندگي و مستمري 28/1

life annuities

مستمري دوران حيات 70. سالياني به‌شرط حيات 62. مستمري زمان حيات 99

life annuity مستمري تمام عمر 104

life annuity insurance بيمه عمر مستمري 57/2

life assurance بيمه عمر 23/3، 96. بيمه زندگي 99

life insurance بيمه عمر 99. بيمه زندگي 99

life insurance companyكمپاني [شركت] بيمه عمر 81
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life salvage نجات زندگي 88

life spanطول عمر 99

life tablesجداول عمر 72

lifetime disability benefit مستمري از كارافتادگي تمام عمر 99

lightening صاعقه 74

lighters كشتي‌هاي كوچك و سبك 65

limited payment life

بيمه بقيه عمر با پرداخت محدود حق‌بيمه 62. بيمه عمر محدود 99

limited payment whole life بيمه تمام‌عمر با حق‌بيمه‌هاي محدود 71

limited policyبيمه‌نامه محدود 99

limited termپوشش محدود 88

limit of retention ظرفيت نگهداري 84

limit per bottomحداكثر حمل كالا در يك كشتي 88

limit per location در يك منطقه انبارشده 88

limit of liability حدود تعهدات 66

line سهم نگهداري 63

line readerخط‌خوان 79

liners

كشتي‌هايي كه مسير معين و ثابتي را طي مي‌كنند 64. كشتي‌هايي كه به‌طور منظم بين بنادر 
معين و مشخص رفت‌وآمد مي‌كنند 65. خط منظم كشتيراني 88

liquidation تسويه تعهدات 78



132  /   liquidation of ...

liquidation of an insurance company          70 تسويه عمليات يك شركت بيمه

liquidation valueارزش تصفيه 104

liquid reserve                              57/2 ذخيره جاري 57/2. ذخيره قابل پرداخت به نقد

list of outstanding claimsليست خسارات معوقه 84

 livestock and bloodstock insurance            78 بيمه دام و پرورش اسب‌هاي اصيل

livestock epidemic riskريسك امراض مسري دام 78

livestock insuranceبيمه دام 84، 96

lloyd’s لويدز 99

lloyd’s companyشركت لويدز 99

lloyd’s insurance بيمه لويدز 99

lloyd’s aviation department اداره هواپيمايي لويدز 88

lloyd’s corporation موسسه لويدز 64

 lloyd’s insurance broker association                                88 دلالان بيمه لويدز

lloyd’s loading listليست بارگيري لويدز 25/2

lloyd’s policy signing office (LPSO)                 25/2 مركز امضاء بيمه‌نامه لويدز

lloyd’s registerدفتر ثبت لويدز 93

lloyd’s register of shipping

انتشار فهرست نام و خصوصيات كشتي‌هاي انگليسي با آخرين تغييرات، شامل: نوع ساختمان، 
تاريخ ساخت و كيفيات فني 64

lloyd’s regulatory requirements                               23/3 مقررات انتظامي لويدز

lloyd’s salvage agreementموافقت‌نامه نجات لويدز 25/2

lloyd’s shipping indexشاخص كشتيراني لويدز 25/2
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lloyd’s standard from of salvage agreement

قرارداد يدك‌كشي كشتي براساس فرم استاندارد نجات لويدز 88

lloyd’s underwriter’s association                        88 ،64 اتحاديه بيمه‌گران لويدز
lloyd’s underwriter’s claims and recoveries office (LUCRO)

دفتر وصول و خسارات بيمه‌گران لويدز 25/2

lloyd’s average bondفرم تعهدنامه لويدز 33/4

lloyd’s form of deposit receiptرسيد سپرده نقدي لويدز 36/3

lloyd’s membersاعضاي لويدز 89

lloyd’s of london لويدز لندن 89

lloyd’s of london press ltdانتشارات لويدز لندن 25/2

lloyd’s syndicateسنديكاي لويدز 78

loading

مبالغ   .80 معين  هزينه‌هاي  بابت  نرخ  اضافه‌كردن   .70 حق‌بيمه  اضافه  بار   .22/1 بارگيري 
سربارشده 62 

loading and discharging portبندر بارگيري و تخليه 65

متصدي  )نماينده  بارگيري  كارگزار  يا  دلال 
باربري( 65

loading broker

loading feeهزينه سربار بيمه‌نامه 39/1

loading planنقشه بارگيري كشتي 93

loading valueارزش يدي 74

load lineخط شاهين 88. خط بار 81، 90

loan on policyوام از محل بيمه‌نامه 64

lobbying groupگروه‌هاي تحميل‌گر 48/1
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local agentنماينده محلي 95

local premiumsحق‌بيمه‌هاي داخلي 84

location clauseشرط مكان 78

location riskريسك مكاني 107/3

locked out persons

كارگراني كه توسط كارفرما از ورودشان به محوطه كارخانه جلوگيري به‌عمل‌آمده است. 
5/5

lock outتعطيل كارگاه 75، 3/3

log – books                                  88 دفاتر كشتي 25/2. دفتر روزنامه درياپيمايي كشتي

london institute cargo clausesشرايط باربري انستيتو لندن 68

london institute of underwriters                                  64 مؤسسه بيمه‌گران لندن

long - tailبيمه‌نامه‌هاي وقت‌گير 78

long tail businessبيمه بلندمدت تصفيه؛ بیمه بلند دامنه 80

long tail problem مشكل خسارات معوق 6/2

long – term careمراقبت بلندمدت 99

long – term care insuranceبيمه مراقبت‌هاي طولاني 89

long – term care riskريسك مراقبت‌هاي طولاني 46/3

long – term disability income insurance  99 بيمه درآمد ازكارافتادگي بلندمدت
وجوه و ذخاير مربوط به بيمه‌نامه‌هاي بلندمدت 

70
long term insurance fund

long – term insuranceبيمه‌هاي بلندمدت 87، 89
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long – term liabilititesتعهدات بلندمدت 87

looting غارت و چپاول 75

loss خسارت 67، 96، 99. تلف‌شدن 93

loss accumulation zonesمناطق مربوط به تجمع خسارت 66

loss adjuster بازرس خسارت 89. كارشناسي خسارت 97

loss adjuster companiesمؤسسات كارشناسي خسارت 13/3

loss adjustment برآورد خسارت 66

loss adjustment expensesهزينه‌هاي ارزيابي خسارت 104

loss adviseاعلام خسارت 84

loss analysisتجزيه و تحليل خسارت 84

loss assessment ارزيابي خسارت 96

loss assessorارزياب خسارت 89

loss bordereaux بردروهاي خسارات 84

loss carried forwardانتقال زيان به سال‌هاي بعد 84

loss development factorsضرايب توسعه خسارت 104

loss expensesهزينه‌هاي خسارت 80

loss experienceتجربه خسارتي 75

loss exposureدر معرض خسارت 104

loss fluctuationsنوسان‌هاي خسارت 104



136  /   loss frequency

loss frequency فراواني خسارت 75. تواتر خسارت 4/4

loss incurred but not reported (IBNR) 104 خسارت‌هاي واقع‌شده اما اعلام‌نشده

loss in weight or volumeكم‌شدن وزن يا حجم 93

loss lies where it falls

خسارت‌ديده )درصورت وقوع تصادم اجتناب‌ناپذير( خود مي‌بايد خسارت وارده را تحمل نمايد. 65

loss limitation termشرط محدوديت خسارت 80

loss must be direct consequence of the act

زيان وارده بايد مستقيماً ناشي از عمل مربوط به خسارت باشد 65

loss occuring basisبراساس وقوع خسارت 88

loss of fillخسارت به خاكريزها 75

loss of freightزيان ازدست‌دادن كرايه حمل 65، 88

loss of incomeازدست‌دادن درآمد 75

loss of life & personal injury to any person, whether on land or on water

تلفات جاني يا صدمات بدني وارده به هر فرد ديگر )خواه در خشكي و خواه در آب( 65

loss of profitعدم‌النفع 102، 104

loss of profits insurance بيمه عدم‌النفع 75. بيمه ازدست‌دادن منافع 88

loss of species

شيء بيمه‌شده به‌كلي از بين رفته يا طوري آسيب ديده كه قابل بيمه‌شدن نباشد 64

loss of use insurance

پوشش عدم كاربرد و استفاده 88. بيمه عدم استفاده موقت 75
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loss on exchangeزيان ناشي از مبادله پول 102

loss or damage by sacrifice for the common safety

تلف و آسيب‌ديدگي به علت تفديه براي حفظ ايمني مشترك 88

loss participationمشاركت در خسارت 80

loss portfolio transferانتقال پرتفوي خسارت 104

loss preventionپيشگيري از خسارت 75، 88

loss ratioضريب خسارت 5/3، 80،‌ 84، 85، 104

loss ratio reservesذخاير ضريب خسارت 104

loss reductionكاهش خسارات 7/2، 104

loss reserve (LR)ذخيره خسارت 80، 104

loss reserve cash deposit (LRCD)                      80 سپرده نقدي ذخيره خسارت

loss reserve deposit (LRD)سپرده ذخيره خسارت 80، 84

loss reserve releasedذخيره آزادشده خسارت 80

loss reserve retainedذخيره نگهداشته شده خسارت 80

loss riskضريب احتمال خسارت 31/4

loss settlementپرداخت خسارات 84

loss severityشدت خسارت 4/4

loss – sharing arrangementترتيبات تقسيم خسارت 104

loss simulation شبيه‌سازي خسارت 104

loss unitواحد خسارت 5/1
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losses occuring treaty قرارداد اتکایی خسارت‌‌های واقع شده 80

losses paid خسارت‌های پرداختی 80 

losses payable خسارت‌های پرداختنی 80 

losses refunded خسارت‌های برگشتی )برگشت شده( 80

lost - incomeدرآمد ازدست‌رفته 66

lost or not lost

خواه از بين رفته باشد يا نباشد 4/2. خواه خسارت واقع‌شده يا نشده باشد 98

low administrative cost     70 ارزان‌تر بودن هزينه‌هاي اداري در قراردادهاي گروهي

low levelسطح پائين 79

low – level working coverپوشش اتكايي با ظرفيت پائين 78

lump freight or lump sum freight                        65 كرايه حمل به صورت يكجا

lump sum

مقطوع 75. حق‌بيمه به صورت كلي 98. مبلغ نامشخص پول 102

lump sum compensation غرامت مقطوع نقص عضو 99

lump sum eligibilityغرامت مقطوع نقص عضو 99

lump sum freightهزينه اجاره دربست 88



M, m

machinery ماشين‌آلات 84

machinery breakdown insurance (MB)

انفجار ديگ بخار،  بيمه‌نامه‌اي كه  بيمه شكست ماشين‌آلات 81، 90، 96، 75، 102، 101. 
و  ماشيني  وسايل  پنهاني  معايب  و  ساختمان  عيب  از  ناشي  عوارض  ماشين،  داخلي  عيب 

شكستن آن‌ها را پوشش مي‌دهد. 64

machinery insurance بيمه ماشين‌آلات 5/5، 75

machinery loss of profit (MLOP)                              90 بيمه عدم‌النفع ماشين‌آلات

machinery loss of profit insurance (MLOP)

بيمه عدم‌النفع ماشين‌آلات 19/2، 81. بيمه عدم‌النفع ماشين 101

malpractice مسامحه‌كاري 10/1

magnetic induction القاي مغناطيسي 28/1

maintenance نگهداري 65. نگهداري و تعمير 75

maintenance and storage            10/1 ،65 انبارنمودن و حفظ و نگهداري مواد خام

maintenance expenseهزينه نگهداري 87؛ هزینه تعمیر و نگهداری 80

maintenance periodدوره نگهداري 3/2

maintenance visit coverپوشش نگهداري ساده 3/2
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major medical expense insurance                    99 بيمه هزينه‌هاي عمده پزشكي

malfunction detectionكشف عيب و نقص 102

malicious damage

اعمال مغرضانه و بدخواهانه 75. صدمات و آسيب‌هاي ناشي از سوءنيت 64. خسارت مغرضانه 80

malpractice مسامحه‌كاري 65

malpractice insuranceبيمه سهل‌انگاري 104

managed care setupمديريت خدمات پزشكي 39/2

management expensesهزینه‌های اداري 80. هزينه تصدي‌گري 96

management of the cargo اداره كالا 65. اداره محموله 98

management of the shipاداره كشتي 98، 65

 manifest                               88 صورت محمولات كشتي 76. مانيفست 96. ليست كامل

manufacturer’s guaranty تضمين سازندگان 2/3

manufacturer’s riskريسك سازندگان 2/3

margin of over – insurance حاشيه اطمينان بيمة مضاعف 102

حد توانايي ايفاي تعهدات 80، 87. حاشیه توان 
پرداخت بدهی‌ها 80 

 margin of solvency

marine حمل‌ونقل دريايي 7/1. بيمه دريايي 84

marine account management and reinsurance

مديريت حسابداري بيمه دريايي و بيمه اتكايي 23/3

marine adventureخسارت دريايي ناشي از مسافرت بحري 64
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marine bill of lading بارنامه دريايي 96

marine brokerدلال رسمي بيمة دريايي 96

marine claimsخسارات دريايي 23/3

marine fundصندوق تجارت دريايي 65

marine hullبدنه كشتي 84

marine hull claimsخسارت بدنه كشتي 88

marine insurance

بيمه دريايي 23/3، 87، 104. بيمه باربري دريايي 96، 88، 89، 99

marine Insurance – the legal and documentary framework

حقوق و مستندات بيمة دريايي 23/3

marine perils in the SG Form of policy

خطرات دريا در SG انستيتوي بيمه‌گران لندن 88

marine policyبيمه‌نامه دريايي 98

marine risksخطرات دريايي 23/3

marine treaty (marine insurance)                                         73 ،80 بيمة دريايي

maritime lawحقوق دريايي 65

عيني  )حق  ممتاز  حقوق   .65  ،98 ممتاز  حق 
دريايي( 73

maritime lien

market valueارزش روز 102. ارزش بازار 102

martial lawحكومت نظامي 3/3

mass risksريسك‌هاي انبوه 65، 12/2
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master contract قرارداد اصلي و مادر 70

master coverپوشش‌هاي اصلي 78

master policyقرارداد يا عقد بيمه‌نامه 96

material damage  
خسارت مالي 96. خسارت فيزيكي 20/1. خسارت مادي 75. آسیب عمده 80

material damage insuranceبيمه خسارت مادي 99

material defaultتقصير مهم 35/2

material factsاظهارات واقعي درباره مورد بيمه 81، 90

materiality اهميت 87

mate’s receiptرسيد موقت كشتي 65

mathematical reserve                 99 ،96 ذخيره رياضي 90، 81، 99. اندوخته رياضي

maturity سررسيد 78، 104. موعد پرداخت 89

maturity value benefitارزش غرامت در سررسيد 70

maximum ageحداكثر سن 70

maximum foreseeable loss (M.F.L)              104 حداكثر خسارت قابل پيش‌بيني

maximum indemnity period حداكثر دوره جبران خسارت 102

maximum possible loss (MPL)

خسارت  حداكثر   .78 محتمل  خسارت  حداكثر   .104  ،81  ،90 ممكن  خسارت  حداكثر 
احتمالي 101. حداكثر زيان ممكن 103

maximum retention حداكثر سهم نگهداري 5/3

mean deviation انحراف ميانگين 79 
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mean excessمازاد ميانگين 57/2

mean function تابع ميانگين 57/2

mean reserve اندوختة متوسط 62

mean residual lifeميانگين مانده عمر 57/2

means of conveyanceوسيله حمل 88

measure of indemnityميزان خسارت 88

mechanical breakdown insurance                       89 بيمه خراب‌شدن ماشين‌آلات

medical aid insuranceبيمه كمك‌درماني 99

medical examination معاينات پزشكي 70

medical expensesهزينه‌هاي پزشكي 84

medical expenses coverage پوشش هزينه‌هاي پزشكي 13/1

medical expense insuranceبيمه هزينه پزشكي 99

medical questionnaireپرسشنامه پزشكي 96

medical survey كارشناسي پزشكي 96

medium tail business                     80 بيمه‌هاي ميان‌مدت تصفيه؛ بيمه‌هاي ميان دامنه

merit rating نرخ‌گذاري استحقاقي 104

meteorological وضعيت جوي 88

method of premium paymentنحوه پرداخت حق‌بيمه 70

minimum deposit premiumحداقل سپرده حق‌بيمه 84
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minimum vitalحداقل حيات 81

miscellanous life assuranceانواع مختلف بيمه عمر 71

miscellaneous reservesذخاير متفرقه 104

ريسك و خطرات متفرقه 88. خطرهاي متفرقه 
96

miscellaneous risks

misrepresentation

اظهارات كذب با نيت تقلب 104. اظهارات نادرست 99

misstatement اظهارات نادرست 105

mixed land and sea policyبيمه‌نامه مختلط خشكي و دريا 98

mixed policy بيمه‌نامه مختلط 98

modified life policy بيمه‌نامه تعديل‌شده بقيه عمر 62

modified reserves اندوخته‌هاي تعديل‌شده 62

moral hazard

معنوي 98.  اخلاقي 85. مخاطرات  اخلاقي 37/2، 95، 14/1، 65، 88، 102. مخاطره  خطر 
خطرات ذهني و اخلاقي 88. خطرهاي مديريتي و انساني 90

moral liability مسئوليت اخلاقي 96

mortgage indemnity insurance  104 بيمه غرامت رهن 89. بيمه غرامت وام رهني

mortgage interestsمنافع مرتهن 95

mortgage payment protection policy

بيمه‌نامة تضمين پرداخت اقساط وام رهني 89، 104

mortgage protection policy بيمه‌نامة مانده بدهكار 89، 104
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mortgage – related policies بيمه‌نامه‌هاي مرتبط با وام رهني 89

motor all risk policiesبيمه‌نامه‌هاي تمام‌خطر اتومبيل 84

motor and liability risksخطرات بيمه اتومبيل و مسئوليت 78

motor insurance

بيمه اتومبيل 23/3، 96. بيمة مسئوليت مدني دارندگان وسايل نقليه موتوري زميني 89

motor vehicleوسائط [وسيلة] نقليه موتوري زميني 96

motor vehicle T.P.L

مسئوليت دارندگان وسائط نقليه موتوري در مقابل شخص ثالث 7/1

moving coverage بيمه خسارات ناشي از مهاركردن 68

multi – location policies بيمه‌نامه‌هاي چندمكاني 31/3

multimodal transportحمل‌ونقل مركب 88

multimodal transport operator (MTO)               88 متصدي حمل‌ونقل مركب

multiperil چندين خطر 51/1

multiple indemnity غرامت چندبرابر 99

multiple protection policiesبيمه‌نامه مستمري مضاعف 70

multiple stroke چندضربه‌اي 74

mutual companyشركت بيمه تعاوني 70

 mutual fund method                  62 روش اندوختة پس‌اندازهاي متقابل به شرط حيات

mutual insurance

بيمه‌هاي تعاوني )بيمة متقابل( 96، 93، 6/1. بيمة متقابل 88، 15/4
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mutual insurance company (MIC)

شركت بيمه متقابل 104. شركت بيمه تعاوني 61/1

mutual liability مسئوليت متقابل 75

mutual life insuranceبيمه عمر متقابل 104

mutually exclusive eventsحوادث ناهمايند 62



N, n

name

نام‌هاي عضو لويدز افرادي هستند كه ثروت شخصي ايشان در حمايت از سنديكاهاي لويدز 
به وثيقه گذاشته مي‌شود. 22/3

named policiesبيمه‌نامه‌هاي با نام 68

natural disasterبلاياي طبيعي 75

natural expiry روش خاتمه طبيعي بيمه‌نامه‌ها 84

natural hazardخطرات طبيعي 78، 88

natural premiumحق‌بيمه عادي 71. حق بيمه طبيعي 62

navigation امور دريانوردي 65. دريانوردي كشتي 98

navigation liability insuranceبيمه مسئوليت مدني متصديان حمل‌ونقل 96

negative surplusمازاد منفي 57/2

negligence

قصور 2/2، 102. غفلت؛ اهمال‌كاري 75. تقصير 96. اهمال 102. قصور 102

negligence of insuredتقصير بيمه‌گذار 96

net amount at risk               79 مبلغ خالص تحت‌خطر 57/2، 62. مبلغ خالص ريسك

net premiumحق‌بيمة خالص 70، 79، 80، 96
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net premium writtenحق‌بيمه خالص صادره 5/3

net registered tonnage (NRT)تناژ خالص 88

net single premiumحق‌بيمة واحد خالص 62

net worthارزش خالص 5/4

new for old                   89 نو براي كهنه 65. نو به‌جاي كهنه 75، 88. بيمه جايگزيني با نو

new replacement value/costارزش هزينه جايگزيني نو 5/5 

n – line surplus treatyقرارداد مازاد n رده‌اي 104

no - claimعدم درخواست خسارت 104

no claim bonusپاداش عدم خسارت 78، 80

no claim discountتخفيف عدم خسارت 89، 80 

no cure – no payپرداخت اجرت در صورت نجات 98

no faultبدون تقصير 30/1

no fault job related accidents insurance

بيمه عدم تقصير حوادث مربوط به كار 39/1

no fault liability conceptنظريه خطر 65

noise coverageپوشش آلودگي صدا 50/2

آسيب‌هاي وارده به كشتي به علت عدم تماس 
88

non – contact damage to ship

non deliveryعدم تحويل 68، 88

non – delivery and shortage عدم تحويل و كسري 96، 88

non – delivery certificateگواهي عدم تحويل 88
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 non – delivery of the whole package                    68 عدم تحويل يك بسته تمام

non – diversifiable riskريسك منظم و غيرقابل تنوع‌سازي 106/2

non – divestitureغير واگذاري 58/2

non heat insulatedپوشش عايق غيرحرارت 28/1

non marine insuranceبيمه‌هاي غيردريايي 6/1

non participating policyبيمه‌نامه بدون مشاركت 70

non – profit businessبيمه بدون مشاركت در منافع 87، 80

non proportional treaties              84 قراردادهاي اتكايي غيرنسبي يا مازاد خسارت
non proportional treaties premium accounts

صورتحساب حق‌بيمه قراردادهاي غيرنسبي يا مازاد خسارت 84

non resident insurerبيمه‌گران خارجي 78

non separation agreement

توافقنامه‌هاي منضم 33/4. توافقنامة عدم تفكيك 36/3

notice of abondonment ترك مالكيت و واگذاري آن به بيمه‌گر 98

notice of cancelationاعلاميه فسخ 44/3، 88

notice of readiness            65 )اعلام آمادگي )از طرف فرمانده كشتي براي قبول كالا

notification of claimاعلام وقوع خسارت 96

nuclear radiation پرتو هسته‌اي 74

nuclear radiation riskخطر تشعشعات اتمي 96

null بطلان قرارداد 96





O, o

objective riskريسك عيني 2/1. جنبه عيني خطر 90

obligation تعهد 64، 96

obligatory اجباري، الزامي 96

obligatory / faculative coverپوشش اتكايي اجباري – اختياري 81، 90

obligatory reinsurance

بيمه اتكايي اجباري 81، 84، 96. بيمه اتكايي اجباري يا قراردادي 90
occupational classification طبقه‌بندي مشاغل 99

كار،  از  ناشي  بيماري‌هاي  شغلي،  بيماري‌هاي 
بيماري‌هاي حرفه‌اي 99

occupational disease

occupational hazardsخطرهاي شغلي 70

occupational riskخطر شغلي 72

مبناي تاريخ وقوع 80. وقوع شبه جرم و خسارت 
105

occurrence basis

occurrence clauseشرط وقوع حادثه 88

ocean bill of ladingبارنامه دريايي 93

ocean marine insuranceبيمه باربري دريايي 68

odorous cargoes                         88 .كالايي كه داراي بوي مخصوص به خود مي‌باشند
offer and acceptanceپيشنهاد و قبول 78

off hireخارج از اجاره 76. عدم تعلق كرايه 65
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off hire clauseشرط عدم تعلق مال‌الاجاره 12/1، 65

office premiumحق‌بيمة اداري 62

oil damage خسارت ناشي از نفت 96

on board B/L or shipped B/Lبرنامه دريايي كالاي بارگيري‌شده 65

one lossيك خسارت 31/3

on lineپيوسته 79

on stream manintenanceتعميرات حين كار 102

on three years, average basisكارمزد منافع براساس ميانگين سه‌ساله 84

open cargo formsبيمه‌نامه‌هاي عمومي باربري 68

open cover

بيمه‌نامه باز 78. بيمه‌نامه عمومي 64، 36/5. پوشش اتكايي باز 84، 81. بيمه اتكايي نيمه‌اجباري 
)قراردادي كه در آن بيمه‌گذار اتكايي اختيار واگذاري يك قسمت يا تمام ريسك‌هاي معيني 
را داشته ولي بيمه‌گر اتكايي ملزم به پذيرفتن آنهاست.( 67. بيمه قابل فسخ توسط بيمه‌گر 93. 

پوشش باز 85، 88
open cover reinsuranceبيمه اتكايي باز 98

open policyبیمه‌نامه باز 98

operative clauseشرط مؤثر 102. شرط اجرا 102

optional extended reporting period                36/2 دوره گزارش مدت‌اختياري

option policiesبيمه‌نامه‌هاي پس‌انداز با حق انتخاب 70

option pricing modelمدل قيمت‌گذاري انتخابي 104

ordinary annuityمقرري ساليانه عادي 62

ordinary leakage

كسر وزن معمولي يا كسري متعارف 1/1. كسري معمولي، ريخت‌وپاش عادي 96
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ordinary lifeبيمة عادي بقية عمر 62

ordinary life productsفرآورده‌هاي بيمه عمر 61/1

ordinary shortage ordinary leakage ordinary whole life

بيمة تمام‌عمر معمولي 71

original gross premium method                          80 روش حق‌بيمه ناخالص اوليه

original mutual companyشركت بيمة متقابل اوليه 46/2

original net premium methodروش حق بيمه خالص اوليه 80

original policyبيمه‌نامة اصلي 80

original slipاسليپ اصلي 98

origin of general averageتاريخچه و منشاء خسارات عام يا همگاني 68

other special clausesساير شرايط خاص 84

out of court settlementمصالحة خارج از دادگاه 75.

out – of pocket expenseهزينه‌هاي خارج از تعهد 99

outpatientبيمار سرپايي 99

outstanding claimsخسارت‌هاي معوقه 81، 87

outstanding loss reservesذخيره خسارات )های( معوق 80

outstanding lossesخسارت‌هاي معوق 80

out - turnكالاي تخليه‌شده از كشتي 4/2

over ageكهنگي )كشتي( 78

over draftتسهيلات اعتباري 78
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overdue risksخطر تأخير 78

 overhaul                                             102 تعمير كلي 88. سرويس 5/5. تعميرات اساسي

over – insurance

اضافه بيمه 93. زياد بيمه‌گي 96، 85. بيمه مضاعف 81. افزون بيمه‌شدگي 102
over - insured بيمه با مبلغ بيمه‌شده بيش از ارزش واقعي 64

overriding commission

كارمزد اضافي 80، 78، 70. كارمزد تشويقي )كارمزد تكميلي( 96. بيمه مضاعف 90
oversea vesselكشتي اقيانوس‌پيما 93

over storageممانعت از بارگير اضافي 88

overtimeاضافه‌كاري 99

overtime operation clause كار كردن در غير از ساعات اداري 68

 overturning                     98 واژگون‌شدن كشتي يا وسيله نقليه زميني 93. واژگون‌شدن
overwriting commissionكارمزد فوق‌العاده 80

own damageخسارت خود 84

owner اجاره‌دهنده، مالك كشتي 65



P, p

package مجموعه 78. بسته 65

package policy                                   99 ،105 بیمه‌نامه کلی/ بسته‌ای 80. بيمه‌نامه كلي

packing listصورت بسته‌بندي كالا 93، 96

paid up insurance

بيمة بدون پرداخت حق‌بيمه 62. بيمه‌نامة با حق بيمة پرداخت‌شده 62. تخفيف يا تقليل مبلغ 
بيمه‌شده 64

paid up policies

بيمه‌نامه‌هاي مخفف‌شده 79. بيمة مخفف 71. بيمه‌نامه پرداخت‌شده 62

paid up value                         64 سرماية مخفف 70، 96. تخفيف يا تقليل مبلغ بيمه‌شده

p. and I. [P&I] club

يك‌چهارم  معمولاً  و  متشكل  باشگاهي  در  كشتي  صاحبان   .4/2 پي.اند.آي  باشگاه‌هاي 
مسئوليت مدني خود را در اين باشگاه‌ها بيمه مي‌كنند. 64

paramount clauseمهم‌ترين شرط 16/3

paramount exclusionsاستثنائات مهم 97



156  /  partial disability  

partial disabilityازكارافتادگي جزئي 84

partial disablementازكارافتادگي دائم جزئي 96

partial insuranceبيمه جزئي 104

partial loss                                       88 خسارت جزئي 75، 68، 96، 98. خطرات جزئي

partial loss of freightخسارت جزئي كرايه حمل 88

partial loss of goodsخسارت جزئي كالا 88

participating policyبيمه‌نامه با مشاركت در سود 62

participation in profitمشاركت در منافع 96

particular خاص 90

particular averageزيان اختصاصي 93، 85

particular average and general average

خسارت خاص يا انفرادي و خسارت عام يا همگاني 68

particular average damage to the vessel

خسارت جزء )خاص( وارده به كشتي 88

particular average lossخسارت جزء 64

particular chargesهزينه‌هاي خاص 81، 93، 88، 90، 88، 1/1

particular goodsكالاي مخصوص 65

particular riskريسك خاص 81، 104، 101

partnership assurance             70 بيمه‌نامه‌هاي مخصوص شركاء و همكاران تجاري

part shipment حمل به دفعات 77
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passage moneyكرايه حمل )بار يا مسافر( 65

passagewayگذرگاه 74

passenger indemnityغرامت سرنشين خودرو 99

passenger legal liability insurance

بيمه مسئوليت مدني در قبال مسافرين 88

passenger’s baggage claimsخسارات مربوط به بار و اثاثيه مسافرين 88

passive reinsuranceبيمه اتكايي غيرفعال 84

passive retention نگهداشت انفعالي 104

pay as you goپرداخت تدريجي 48/3

pay backبرگشت خسارات پرداختي 78

payment intervalفاصلة پرداخت 62

pecuniary interestنفع مالي بيمه‌اي 70

pecuniary loss insuranceبيمة زيان پولي 89

penal كيفري 66

penal responsibility مسئوليت كيفري 96
 penal responsibility criminal liability criminal liability penalty for
non – fulfilment of the contract

جريمه عدم انجام تعهدات از جانب هريك از طرفين 65

pending lossخسارت معوق 96

pending, outstanding تعليق 96

pension

بيمه عمر مستمري 96. مستمري 89. مستمري بازنشستگي 99، 57/2. حقوق بازنشستگي 99، 57/2



158  /   pension annuities

pension annuitiesمستمري ساليانه 89

pension insuranceبيمه بازنشستگي 70

pension mortgageرهن بازنشستگي 99

pension plan                  57/2 طرح مستمري بازنشستگي 57/2. طرح حقوق بازنشستگي

pension schemeبيمة بازنشستگي 71

perceived riskريسك قابل مشاهده 107/3

percentage contributionحق‌بيمه به صورت درصد 66

percentage deductible (coinsurance)         44/1 فرانشيز درصدي يا بيمة مشترك

peril خطر 75، 96

perils of the sea

خطرات دريا 1/1، 88. مخاطرات دريا 64، 65. حوادث دريا 93، 96، 98

period disabilityدوره از كارافتادگي 99

period floaterبيمه‌نامة شناور دوره‌اي 75

periodical accountصورتحساب‌ ادواري 80

periodical examinationsآزمايش‌هاي ادواري 99

periodical inspectionبازديد دوره‌اي 102

period of graceدوره زماني قانوني و ارفاقي 78

period of indemnification مهلت جبران خسارت 96

per – loss financing arranegment

ترتيب تأمين مالي قبل از خسارت 
permanent disability (total-partial)

ازكارافتادگي كلي و دائمي ناشي از حادثه 70
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permanent failureخرابي دائم 102

permanent health insurance (PHI)                       89 ،78 بيمه‌هاي دائمي درماني

permanent health policiesبيمه‌نامه دائم درماني 79

permanent insurance

بيمه‌هاي پايدار يا بيمه‌هاي با پرداخت حتمي وجه بيمه‌شده 62
permanent partial disability

ازكارافتادگي دائم جزئي 99، ناتواني جزئي دائمي 99

permanent total disability        99 ازكارافتادگي دائم كلي 99، ناتواني كلي دائمي

per - occurrence deductible كاستني در هر حادثه 104

 per – occurrence excess contract                  104 قرارداد مازاد خسارت هر حادثه

per policyهر بيمه‌نامه 84

per riskهر ريسك 84

prescription drug insurance بيمه هزينه‌هاي دارويي 70

personal accident حوادث شخصي 84، 64، 96

personal accident risksريسك‌هاي حوادث اشخاص 88

personal general underwriting & claims

بيمه عمومي اشخاص، صدور و خسارت 23/3

personal history of illnessسابقه سلامتي 70

personal insurancesبيمه‌هاي اشخاص 84

personal insurances, legal aspects and underwriting

بيمه‌هاي اشخاص از نظر مسائل حقوقي و صدور 23/3



160  /  personal liability

personal liabilityمسئوليت شخصي 65

personal pensionمستمري انفرادي 89

personal risksخطرهاي شخصي 64

persons in distressافراد در معرض خطر 88

per tons weather working days

ميزان بارگيري يا تخليه به‌طور متوسط ... تن در روزهاي كار در هواي مساعد 65

physical capital value maintenance               106/1 حفظ ارزش سرمايه فيزيكي

physical conditionوضعيت جسماني بيمه‌شده 70

physical hazardsخطرهاي فيزيكي 81، 90. مخاطرات مادي 98

physical wearسايش فيزيكي 75

physician’s Expense Insurance                                     70 بيمة هزينه‌هاي پزشكان

pier اسكله و موج‌شكن 90، 88

pilferage دله دزدي 93

pilotage راهنمايي كشتي 65

pilot operation فرمان عملياتي 32/1

pioneering راه‌گشاي 92

pipeline premium                       80 حق‌بيمة بين راهي  87 . حق‌بیمه در شرف تکوین

 piracy                                             93 ،88 دزدي دريايي 44/2، 65، 97. راهزني دريايي

pirate دزد دريايي 65
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placing واگذاري 45/2

plate glass insurance بيمه شيشه‌هاي بزرگ 68، 96

plein

سهم نگهداري 63. آنچه كه بيمه‌گذار اتكايي براي خود نگه مي‌دارد 67
 

pluvius insuranceبيمة بدي آب‌وهوا 89

point of sale (POS)نقطة فروش 40/2

policies attaching basisمبناي دورة اعتبار قرارداد 80

policies to cover profits, commission and the like

بيمه‌نامه‌هايي كه منافع، كميسيون و نظائر آن را تأمين مي‌كنند. 68

policy بيمه‌نامه 62، 96

تاريخ شروع اعتبار بيمه‌نامه، تاريخ شروع اعتبار 
حق‌بيمه 62

policy date = date of issue

policyholders surplusمازاد بيمه‌گذاران 104

policyholder

بيمه‌گذار 70، 96، 87، 57/2، 61/1. دارندة بيمه‌نامه 62، 57/2

policy period دورة بيمه‌نامه 80

policy proof of insurance (P.P.I)                                 98 بيمه‌نامه دليل وجود نفع

policy proof of interestاصل اثبات نفع بيمه‌اي 78، 88

policy reserve ذخيرة بيمه‌نامه 79



162  /  policy terms ...

policy terms and conditions شروط بيمه‌نامه 70

policy wording متن بيمه‌نامه 84

policy writing agent

نماينده‌اي كه مجاز به صدور امضاي بيمه‌نامه و فقط شركت بيمه است 95. 

policy yearسال بيمه‌اي 62، 80 

political risk                                        35/2 خطرات سياسي 28/1. ريسك‌هاي سياسي

pollution آلودگي 88

pollution insuranceبيمه آلودگي 99

 pool                                   84 ،78 ،64 صندوق مشترك بيمه اتكايي 63. صندوق مشترك

pooling صندوق مشترك 78

pool of livestock insurersصندوق تأمين بيمه‌گران دام 5/4

port delay clauseشرط تأخير بندري 78

portfolio پرتفوي 79، 84، 96، 57/2. بيمه‌گان 57/2

portfolio claims, portfolio losses             80 خسارت پرتفوي 78 . پرتفوی خسارت

portfolio entry پرتفوي ورودي 84

portfolio losses assumedپرتفوي خسارت‌هاي قبولي 80

portfolio losses withdrawnپرتفوي خسارت‌هاي برگشتي 80

portfolio loss reserves releasedذخيرة آزادشده پرتفوي خسارت‌ها 80

portfolio loss reserves retained           80 ذخيرة نگهداري ‌شده پرتفوي خسارت‌ها
portfolio premium withdrawn

پرتفوی حق‌بیمه‌های برگشتی 80 



  /  163premium adjustment ...

)portfolio premium(sحق‌بيمه‌ )هاي( پرتفوي 87؛ پرتفوی حق‌بیمه 80

portfolio premiums assumedپرتفوي حق‌بيمه‌هاي قبولي 80

portfolio systemسيستم پرتفوي 78

portfolio withdrawalحق‌بيمه پرتفوي انتقالي 84

port of refugeبندرپناه 33/4، 98. بندر پناهگاه 65

port of registryبندر ثبت كشتي يا بندر پايگاه كشتي 65

port risksشرايط خطر بندر 97

possessory lienحق حبس 98

post - loss servicesخدمات بعد از وقوع خسارت 104

practice of reinsurance عمليات بيمه اتكايي 23/3

pre - existing condition حالت )مزاجي( از قبل موجود 37/1

preferred rightsحقوق ممتاز 65

preformance guaranteeضمانت‌نامه اجراي تعهدات 78

pregnancy آبستني، حاملگي، بارداري 99

preliminary voyage سفر مقدماتي 65

premature deathمرگ زودرس 70

premium حق‌بيمه 70، 64، 93، 84

premium adjustment تعديل حق‌بيمه 80

premium adjustment clauseكلوز تعديل حق‌بيمه 84



164  /  premium bordereau

premium bordereauبوردروی حق‌بيمه 80

premium charged حق‌بيمة شامل اضافات 62

premium depositسپرده حق‌بيمه 96

premium discount تخفيف حق‌بيمه 96

premium earnedميزان حق‌بيمه عايدشده 5/4

premium income   80 بيمه درآمد حق‌بيمه 87. درآمد حاصل از حق‌بيمه 57/2. درآمد حق‌بیمه

premium in full per seat basis

پرداخت حق‌بيمه ساليانه براساس ظرفيت صندلي هواپيما 88

premium loading     104 بار اضافي حق‌بيمه 78. حق‌بيمه اضافي 88. بارشونده به حق‌بيمه

premium loading factorعامل سربار حق‌بيمه 57/2

premium payment periodدورة پرداخت حق‌بيمه 62

premium refundبازپرداخت حق‌بيمه 99

premium reserve depositسپردة ذخيرة حق‌بيمه 80

premium reserves retained ذخایر نگهداری شده حق‌بیمه 80 

premium reserves released ذخایر آزادشده حق‌بیمه 80 

premium reservesذخاير حق‌بيمه 104

premium retention حق‌بيمه نگهداري 5/4

premiums reducing interest نفع حق‌بيمه تنزيلي 4/2

premium taxesماليات حق‌بيمه 80

premium trust fundمديريت صندوق ذخيره حق‌بيمه‌ها 78
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premium writtenحق‌بيمه صادره 104

premium payable حق‌بیمه‌های پرداختنی 80 

prepaid freightكرايه قبل از حمل پرداخت‌شده 98

preparation of statisticsنحوه تهيه آمارهاي عملياتي 84

present valueارزش فعلي 70، 57/2. ارزش جاري 57/2

prevention پيشگيري 81، 96، 90

prima facie evidence (L)دلايل ظاهري و مقدماتي 66، 65، 4/3

prime facie evidence of liability (L)

مدارك محكمه پسند براي اثبات مسئوليت 105
prima facie evidence of the delivery (L)

دليل ابتدايي و مقدماتي داير بر تحويل كالا 65

primary beneficiary ذينفع اصلي 99

primary insuranceبيمه پايه‌اي 99

primary lossفرانشيز مطلق يا زيان اوليه 44/1

primary policyبيمه‌نامه اوليه 29/3

principal كارفرما 75، 102

principle of continuous flowاصل جريان مستمر 81

principle of diversification اصل تنوع 108/1

principle of indemnity

اصل جبران غرامت 70. اصل غرامت 96. اصل جبران خسارت 88، 85

principle of successive lossesاصل خسارت متعدد و پشت‌سرهم 88



166  /   principles of reinsurance 

principles of reinsurance اصول بيمه اتكايي 23/3

prior - approval lawقانون تصويب قبلي 104

priority حق تقدم 80. واگذارنده، سهم اوليه 84

priority cessions واگذاري‌هاي اوليه 84

private carrierمتصدي باربري خصوصي 65

private insuranceبيمه خصوصي 99

private medical insuranceبيمه درماني خصوصي 89

private motor insuranceبيمة خودروهاي شخصي 23/3

privity دخالت يا شركت در تقصير 65

probability احتمال 62

probability of survivalاحتمال بقا 57/2

probable maximum intensity حداكثر شركت احتمالي 66، 94

probable maximum loss (PML)

حداكثر خسارت احتمالي 30/1، 66، 7/1، 33/5، 104. حداكثر خسارت محتمل 90، 81

procedure طرز عمل يا روش كار 71

procurement تدارك 45/3

production liability insuranceبيمه مسئوليت محصول 60/2

product liability مسئوليت كالا 10/1

product liability insurance

بيمه مسئوليت كالا 65. بيمه مسئوليت توليدات 78، 88
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product liability policyبيمه‌نامه مسئوليت محصول 89

 products legal liability insurance                       88 بيمه مسئوليت قانوني توليدات

products liability claimsخسارات مسئوليت توليدات 88

professional indemnity insurance 89 بيمه‌نامه جبران غرامت )خسارت( حرفه‌اي

professional liability مسئوليت حرفه‌اي 102

profit commission كارمزد منافع 96، 66، 67، 104، 80

profit commission statmentصورتحساب‌هاي كارمزد منافع 84

 profit sharing                    99 مشاركت در سود 78، 70. سهيم‌كردن كارگران در سود

profit sharing reserve ذخيرة مشاركت در منافع 81، 90

profits and commission insurance

بيمه ازدست‌دادن منافع آتي يا بهره كالاي ساخته‌شده 68

proforma invoiceپيش‌فاكتور 93

proforma quotation سياه‌هزينه، فهرست هزينه 102

prognosis پيش‌بيني پزشكي 99

projection پيش‌بيني 84

prompt intimation of claimاعلام سريع و دقيق خسارت 102

property اموال 65، 24/1

property and casualty claimsخسارات اموال و حوادث 23/3

property casualtyبيمه اموال و حوادث 28/1



168  /  property claim ... 

property claim services (PCS)خدمات خسارتي اموال 48/1

property damageخسارت مادي 96

property insuranceبيمه اموال 23/3. بيمه اشياء 66، 96

proportion نسبت 79

proportional نسبي 75. قراردادهاي نسبي 78

proportional reinsurance

قراردادهاي اتكايي سهمي 14/3. بيمه اتكايي نسبي 87، 99، 57/2، 80 

proportional ruleقاعده نسبي 104

proportional treatyقرارداد نسبي 80

proposal پيشنهاد 81، 90. پيشنهاد بيمه 96، 88

proposal formفرم پيشنهاد بيمه 88

proposer پيشنهاددهنده 81، 90، 89

pro rata (PR)تقسيم به نسبت 78. روزشمار 81، 90 

pro rata cancellation فسخ نسبي )روزشمار( 95

pro rata freightهزينه حمل متناسب 88

pro rata reinsurance بيمه اتكايي سرمايه 78

pro rata systemروش نسبي 80

pro rata time and amount method                             80 روش نسبي زمان و مبلغ

prospective روش آينده‌بيني 62. عطف به آينده 71

prospective reserve

اندوخته رياضي با روش عطف به تعهدات آينده 77، ذخاير مربوط به آينده 104
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protecting clubsباشگاه‌هاي حمايتي 44/3

protection تأمين و حفاظت 81، 90

protection and indemnity clubs (P&I)

بيمه  )مؤسسه(  شركت   .88  ،43/3 غرامت  و  حمايت  انجمن‌هاي   .76 پي‌اند‌آي  باشگاه 
 .90  ،81 تأمين  و  حمايت  باشگاه‌هاي   .44/2 پي‌اند‌آي   .65 خسارت  و  غرامت  پرداخت  و 

انجمن‌هاي حمايت و جبران خسارت متقابل 85
protection classگروه حمايت 85

protection coverپوشش حمايتي 21/5

protective space theoryتئوري فضاي حفاظت‌شده 28/1

prothesis پروتز 99

proved misconduct سوءرفتار به اثبات‌رسيده 66

provision clauseشرط ذخيره 80

provision for outstanding claims                 96 اندوخته براي خسارت‌هاي معوق

provisions ذخائر 87

proximate cause

علت بلافصل 105، 104، 102. نزديك‌ترين علت 78. علت نزديك 81، 90، 102

prudence conceptمفهوم احتياط 80، 87

prudential regulation تنظيم مقررات احتياطي 104

prudent insurer بيمه‌گر محتاط 78

prudent man ruleقاعده انسان محتاط 104

public adjusterتسويه‌كننده خسارت )كارشناس رسمي( 95



170  /  public health...   

public health servicesسرويس خدمات ملي بهداشت 81

public legal liabilityبيمة مسئوليت قانوني عمومي 29/3

public liability مسئوليت عمومي 84

public liability policyبيمه‌نامة مسئوليت عمومي 89

public livery autombiles اتومبيل‌هاي آماده ‌به خدمت عمومي 68

public subsidyحق‌بيمه يكنواخت }مساعده عمومي{ 66

purchased life annuityمستمري نقدي عمر 99

pure annuityمستمري صرف 70

pure burning costهزينه خالص تمام‌شده 78

 pure endowment          62 بيمه به شرط حيات 70. بيمة عمر و پس‌انداز به شرط حيات

pure endowment without return of premiums

بيمه به شرط حيات بدون استرداد حق‌بيمه 64

pure risk                                  82 ريسك خالص 81، 84، 64، 102. ريسك‌هاي حقيقي



Q, q

quarterly accountصورتحساب‌هاي سه‌ماهه 84

quasi – random samplingروش نمونه‌گيري نيمه‌تصادفي 79

quotation ارائه نرخ حق‌بيمه 75. مظنه، برآورد 80

quota share

بيمه اتكايي مشاركت 96. قرارداد مشاركت 64. سهم مشاركت 78 حصه، دانگ80. ظرفيت 
قرارداد مشاركت 84. سهميه 57/2، 80 

quota - share reinsurance

بيمه اتكايي نسبي 57/2. قرارداد اتكايي مشاركت 104

quota - share treaty           98 قرارداد اتكايي مشاركت 81، 90، 84. قرارداد مشاركتي

 quote (to) مظنه‌كردن؛ نقل‌كردن؛ 80





R, r

radiation پرتوافكني 74. تابش 75

rain and sun insuranceبيمه خسارت باران و خورشيد 96

rainfall بارش 75

rain insuranceبيمه باران 68، 96

rainstorm باران شديد 70، 78

random fluctuationsنوسانات تصادفی 57/2

rate and selectionنرخ و انتخاب 84

rate of depreciationنرخ ثابت استهلاك 107/3

rate of lineنسبت حق‌بيمه به ظرفيت بيمه‌نامه 32/2

rate of loading and discharge 

ظرفيت سوختگيري، ضريب بارگيري و تخليه 12/1، 65
rate premiumميزان حق‌بيمه، نرخ حق‌بيمه 99

rate responsivenessپاسخگويي نرخ بيمه 104

rating classificatinoايجاد توازن در هر خطر يا طبقه‌بندي نرخي 70

rats & verminكرم‌خوردگي، موش‌خوردگي 88

reasonable dispatchسرعت معقول يا متعارف 65
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reasonable timeزمان معقول 98

rebellion طغيان 3/3

rebellious mobsگروه‌هاي ياغي 3/3

received for shipment)بارنامه( دريافت براي حمل 78

received for shipment bill of lading

بارنامه دريايي براي كالاي دريافت‌شده 65

receiving agentعامل دريافت‌كننده كالا 88

reception liabilityمسئوليت وصولي 85

reciprocal health agreementموافقت‌نامه درماني دوجانبه 78

reciprocity تبادل‌كاري دوجانبه 78

reconcile مطابقت‌دادن 80

record keeping نگاهداشتن سوابق 66

 records                                           102 دفاتر حساب، اسناد و مدارك، دفاتر حسابداري

 recovery                                   96 بازيافت 80، 85، 87. وصول خسارت از مسئول حادثه

redelivery )تاريخ( استرداد كشتي توسط مستأجر 65

reduced early premium policies

بيمه‌نامه پس‌انداز با كاهش حق‌بيمه در سال‌هاي اول 70

reduction valueسرمايه مخفف 96

redundancy fundصندوق جبران زيان كارگران اخراجي 37/2

refinery exclusion clause (REC)                           31/4 كلوز عدم شمول پالايشگاه
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refrigerated containersكانتينرهاي يخچال‌دار 88

refund استرداد، بازپرداخت 80، 102

registered officeاقامتگاه شركت 96

registration ثبت كشتي 88، 65. ثبت 66

regulative تعديلي و تنظيمي 75

regulator تنظيم‌كننده بازار 104

regulatory authorities مقامات نظارتي 80

regulatory bodyنهاد تنظيم‌كننده مقررات 104

regulatory constrainمحدوديت مقرراتي 104

 rehabilitation                                99 بازسازي 10/1، 12/1. اعاده اعتبار 96. توانبخشي

rehabilitation of offenders بازسازي و بازآموزي مجرمين 78

 reimbursment                    99 پرداخت جبراني؛ جبران 80. بازپرداخت‌ هزينه‌هاي درمان

reinstatement

برگرداندن به حالت اول 75. تمديد قرارداد 78. تجديد پوشش 84. بازسازي 102

reinstatement premiumحق‌بيمه مجدد پوشش 80

reinsurance بيمه اتكايي 64، 23/3، 63، 87، 98، 99، 104

reinsurance broker دلال )كارگزار( اتكايي 84

reinsurance business inwardبيمه اتكايي قبولي 80، 87، 104

reinsurance business outward                        104 ،87 ،80 بيمه اتكايي واگذاري

reinsurance chainزنجيره بيمه اتكايي 80
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reinsurance commission كارمزد اتكايي 96

reinsurance conditionsشرايط اتكايي 84

reinsurance coverپوشش اتكايي 84

reinsurance fundsوجوه بيمه اتكايي 104

reinsurance marketبازار بيمه اتكايي 23/3، 96

reinsurance pool

صندوق‌هاي مشترك اتكايي 70. صندوق اتكايي 84. صندوق بيمه اتكايي 98

reinsurance premiumحق‌بيمه اتكايي 84

reinsured بیمه‌گر واگذارنده 80

reinsurer بيمه‌گر اتكايي 64

reinsurer’s general expensesهزينه‌هاي عمومي بيمه‌گر اتكايي 84

reinsurers loading سربار بيمه‌گر اتكايي 57/2

rejection risksخطرات بيمه ناپذير 84

relative importanceاهميت نسبي 75

releasing آزادسازي وجه؛‌ استرداد وجه 80

relocation campsاسكان موقت 99

remittable پرداختني، تصفيه‌شدني 80

remote exposureخطرات بعيد 78

removal clauseشرط اجازه نقل مكان مورد بيمه 68
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removal of debris برداشت ضايعات، دورريز نخاله 102

renewable single premium policy         89 بيمه‌نامه با قابليت تمديد حق‌بيمه يكجا

renewable termشرط تمديد 89

renewal net premiumsحق‌بيمه‌هاي تجديدي 62

renewal noticeاعلام تمديد بيمه‌نامه 89

renewal of contract تجديد يا تمديد قرارداد 96

renewal premiumحق‌بيمه تمديدي 80، 87

renewal theory نظريه تجديد 57/2

renewal years

سال‌هاي   .57/2 بيمه  تجديد  سال‌هاي   .57/2 )زندگي(  عمر  بيمه  در  بعد  به  دوم  سال‌هاي 
تجديدي 62

rent - a - captive نمايندگي شركت بيمه اختصاصي 104

rent insuranceبيمه از بين‌رفتن مال‌الاجاره 68

repartition سرشكن‌كردن و توزيع 26/1

replacement جايگزيني 75

replacement value                 32/3 ،102 ،104 ،90 ،81 ارزش نو 64. ارزش جايگزين

reported claimخسارت اعلام‌شده 87؛ خسارت گزارش‌شده 80 

reporting excess of loss treaties     78 قراردادهاي مازاد خسارت به شرط گزارش

reproduction valueارزش بازسازي 104

request noteفرم تقاضا 78

requisition for titlesضبط اسناد و مدارك 3/3
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reserve for earned premiumذخاير حق‌بيمه وصولي 70

reserve for unexpired risksذخيره ريسك‌هاي منقضي‌نشده 104

reserve fundصندوق ذخيره يا احتياط 66

reserve swapping مبادله ذخاير 34/1

reservesذخاير 65، 80. اندوخته‌ها 64، 96، 87

reserving تخصيص ذخيره؛ ذخيره‌سازی 80

residence liability policyبيمه مسئوليت حقوقي محل اقامت 68

residual riskريسك پسمانده 104

respondentia bond

براي  فرمانده  مقابل وامي كه  بار كشتي در  گروگذاشتن محموله كشتي 4/2. گروگذاردن 
مايحتاج كشتي دريافت مي‌دارد. 65

responsibility مسئوليت 96

restricted coverage (form(

بيمه‌هاي اعتبار مشروط 44/1. پوشش مشروط 80

restrictive interpretation تفسير مضيق 65

retained line account                                    80حد نگهداري براي هر رشته‌ بیمه‌ای
retained premiumحق‌بيمه نگهداري‌شده 5/3

retard تأخير 62

retention

سقف  نگهداری،  حد   .70/1  ،85  ،84 نگهداري  سهم   .96 پلن   .81  ،64 نگهداري  ميزان 
نگهداري 80. نگهداري 90، 81. نگهداشت 104
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retention levelحد سهم نگهداري 57/2

retention ratioنسبت سهم نگهداري 5/3

retention schedule methodsالگوي جدول نگهداري 78

retirement benefitمزاياي بازنشستگي 70

retirement income contract قرارداد درآمد بازنشستگي 70

retroceding companyشركت اتكاگر 96

 retrocession                              104 ،78 بيمه اتكايي مجدد 80، 70، 96. واگذاري مجدد
reteocessionaire

شركتي كه كار واگذاري مجدد را انجام مي‌دهد 78. بيمه‌گر اتكايي مجدد 80. اتكاگير 96

retrocession commission كارمزد اتكايي مجدد 96

retrospectively گذشته‌نگري 70. عطف به ماسبق 71

retrospective rating نرخ‌گذاري گذشته‌نگر 104

retrospective reserve

براساس  بيمه‌نامه‌ها  ذخيره  محاسبه   .77 تعهدات گذشته  به  روش عطف  با  رياضي  اندوخته 
گذشته 79

return برگشت؛ اظهارنامه؛ گزارش 80

return deferred premiumحق‌بيمه‌هاي معوق برگشتي 80

returned loss reserve (RLR)ذخيره برگشتی خسارت 80

returned outstanding losses reserve (ROLR)

ذخيره برگشتي خسارت‌هاي معوق 80
returned unearned premium reserve (RUPR)

ذخيره برگشتي حق‌بيمه‌هاي عايدنشده 80
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return of premiumبرگشت حق‌بيمه 98

return on equity سود نسبت به ارزش ويژه 50/3

return premiumحق‌بيمه‌هاي برگشتي 80، 96، 87

return reserve for outstanding losses

ذخيره برگشتي خسارت‌هاي معوق 80

return reserve for unearned premium

ذخيره برگشتي حق‌بيمه‌هاي عايدنشده 80

returns bureau دفتر برگشتي‌ها 25/2

revenue accountحساب درآمد عملياتي 80، 87

reversible daysروزهاي قابل برگشت 65

reversionary bonusسرمايه افزوده 89

right of inspection حق بازرسي 84

right of invention حق اختراع 96

right of recovery حق بازيافت 102

right of subrogation حق قائم مقامي بيمه‌گر 93

rights of insuredحقوق بيمه‌گذار 96

rights of insurer حقوق بيمه‌گر 96

rights of third partyحقوق اشخاص ثالث 96

riot بلوا 3/3. شورش 65. فتنه 98

risk خطر 93، 78، 96، 98. ريسك
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risk acceptance پذيرش خسارت 7/2

risk analysisتحليل ريسك 99

risk - arbitrage packages محصولات ريسك – آربيتراژ 108/2

risk assessment ارزيابي ريسك 70، 75. ارزيابي خطر 96

risk assumption ريسك‌پذيري 99

risk attaching جريان خطر 78. خطرات بالقوه 88

risk aversion ريسك گريزي 104

اجتناب يا حذف ريسك 7/2. اجتناب از ريسك 
36/1

 risk avoidance

risk capitalسرمايه مخاطره‌آميز 53/2

risk controlمهار خطر 99

 risk control or loss prevention                              22/5 كنترل ريسك يا پيشگيري

risk control techniquesروش‌هاي )فنون( كنترل ريسك 7/2

risk coveredخطرهاي داراي پوشش 96

risk covered and excludedريسك‌هاي تحت پوشش و استثناءشده 84

risk densityتراكم خطر  99

risk disintermediation ريسك بدون واسطه 5/3

risk evaluationارزيابي خطر 99

risk exposure سرمايه درگير با ريسك 84

risk financing تأمين مالي خطر 99

risk financing techniques روش‌هاي تأمين مالي ريسك 7/2
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risk free profitسود بدون خطر 78

risk identificationشناسايي خطر 99

risk - increasing activity فعاليت ريسك‌افزا 104

risk managementمديريت خطر 23/3

حق‌بيمه  يا  فني  حق‌بيمه   .78  ،64 خطر  حق‌بيمه 
ريسك 84

risk premium

risk profile نمودار خطر 78

risk - prone خطرخيز 75

risk redemption fundصندوق ذخيره احتياطي ريسك 102

risk reserveذخيره ريسك 79. ذخيره خطر 57/2

risks beyond the control of the contractual parties

ريسك‌هايي كه خارج از كنترل طرفين قرارداد مي‌باشد. 6/1
risks covered ريسك‌هاي مورد پوشش 84

risk – securitization structure                          108/2 تبديل به اوراق بهاداركردن

risk takerريسك‌پذيري 7/1

خطر  نظريه   .79 ريسك  نظريه   ،78 خطر  تئوري 
57/2

 risk theory

risk transferانتقال ريسك 7/2، 108/2

road haulage association conditions (R.H.A)

شرايط حمل‌كنندگان جاده‌اي 16/3

road traffic ordinanceدستورالعمل ترافيك جاده‌اي 33/3

robbery دستبرد 75
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rocking chair deathازكارافتادگي ناقص 13/1

rots and verminموش‌خوردگي و كرم‌زدگي 1/1، 96

royalty on machinery هزينه استفاده از ماشين‌آلات 102

 rrs/ bills of landing                         102 فرم كشتي يا صورت تفكيكي اقلام حمل‌شده

ruin probability theory نظريه احتمال ورشكستگي 104

ruin probability احتمال ورشكستگي 57/2

ruin timeزمان ورشكستگي 57/2

running down clause or collision clause

محدود  ثالث  اشخاص  دعاوي  سه‌چهارم  به  را  خود  مسئوليت  شرط  اين  مطابق  بيمه‌گران 
كرده‌اند 64

run off accountsصورتحساب‌های ادامه تعهدات 80 

run off of lossesتصفيه خسارات 78

run – off yearsسال‌هاي ادامه تعهدات 80

rusting زنگ‌زدگي 68، 96
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sabotage خرابكاري 75، 3/3

sacrifice تفديه 65

safe امن 70

safe portبندر بي‌خطر و امن 65، 98

safety ايمني 66

safety and healthايمني و بهداشت 66

safety and load lines convention

قرارداد بين‌المللي ايمني در دريا و خط بارگيري 65

safety at seaايمني در دريا 88

safety at workplaceايمني محيط كار 99

safety firstاول ايمني 104

safety landedمحموله سالم 64

safety of principleاصل سرمايه يا ايمني 108/2

safety systemسيستم ايمني 75

said to containمحتويات طبق اظهار 88

sailing cardكارت برنامه حركت كشتي 65

saltwater and freshwaterآب شور و آب شيرين 68
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 salvage                                                            78 نجات در دريا 73. بازسازي 75. نجات

salvage association

انجمن نجات 25/2، 85. اتحاديه نجات‌دهندگان 88. مؤسسه كمك و نجات در دريا 65

salvage charges                   90 ،81 هزينه نجات 88، 98، 65،‌ 93. هزينه‌هاي نجات كالا

salvage expensesهزينه‌هاي امداد و نجات 96

salvage remuneration هزينه‌هاي نجات 88

salvagesبازيافت‌ها 84

salvage valueارزش اقساطي 104

saving clauseشرط پس‌انداز 102

saving or attempting to save life or property at sea

نجات و مجاهدت براي نجات جان افراد و يا اموال در دريا 65

saving policiesبيمه‌نامه‌هاي پس‌انداز 89

saving linkedاندوخته پيوسته 27/2

saviour, saviorنجات‌دهنده 88

scholar’s indemnityبيمه تحصيلي 96

seagoing shipكشتي درياپيما 65

seamen كاركنان )ملوانان( كشتي 66

sea quake زلزله دريايي 88

sea – transportحمل‌ونقل دريايي 66

sea waterآب دريا )آب شور( 93
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sea way billراه‌نامه دريايي 88

seaworthiness قابليت دريانوردي 65، 88

seaworthiness by bunkering stages

قابليت دريانوردي بر حسب بنادر مختلف سوختگيري 65

seaworthiness by stages               65 قابليت دريانوردي برحسب مراحل مختلف سفر

secondary beneficiaryذي‌نفع ثاني 99

secondary caresمراقبت‌هاي ثانويه 99

second layerتعهدات بيمه‌گر اتكايي در لايه دوم 78

second risk coverپوشش مازاد خسارت ريسك دوم 84

securitization of insurance risk

تبديل به اوراق‌بهادار كردن ريسك بيمه 108/2

security تأمين 70، تضمين 78، وثيقه 99

seismicity زلزله خيزي 102

 seizure                                                       3/3 خرابي ناگهاني 102. تصرف 35/2. ضبط

select and ultimate mortality rates           62 نرخ‌هاي مرگ‌ومير انتخابي و نهايي

selected mortality table                    77 جدول مرگ‌ومير انتخابي 70. جدول انتخابي

selection of riskانتخاب خطر 96

selection standard                            5/3 )استاندارد بيمه‌پذيري )روش انتخاب ريسك

selection with medical examination                   70 گزينش با انجام معاينه پزشكي

self - applied franchiseفرانشيز خود درخواستي 104
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self - employed خويش‌فرما، كاركن مستقل 99

self - insurance

خود بيمه‌گري 65، 8/1، 9/1، 7/2،‌ 81، 90. خودبيمه‌اي 63. خود بيمه‌گي 96، 102

 self - retention                                          75 تقبل‌بخشي از خسارت از طرف بيمه‌گذار

semi automatic coverپوشش اتكايي نيمه‌اتوماتيك 81، 90، 84

servants كاركنان )كشتي( 65

settelment تصفيه 78، 80

settlement of claimsپرداخت خسارات 84. تصفيه خسارات 87

sever inflation clauseشرط تورم شديد 78، 80

severity شدت 84

shape parameterپارامتر شكل 60/1

sharing agreement قرارداد تقسيم و مشاركت 78

shipped valueارزش كالاي بارگيري‌شده روي كشتي 76

shiping costهزينه‌هاي حمل‌ونقل 88

ship or cargo lost or not lost

اعم از اين كه كشتي و كالا سالم به مقصد برسد يا نرسد كرايه قابل وصول است 65

shipowner mutual protection society

انجمن مالكين كشتي براي حمايت متقابل 88

shipped B/Lكالاي بارگيري‌شده 65
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shipper فرستنده كالا 65، 88

shipping costهزينه‌هاي حمل‌ونقل 88

shipping documentsاسناد حمل 96

shipping liability insurance       96 بيمه مسئوليت مدني متصديان حمل‌ونقل دريايي

shipping registerثبت‌نام كشتي 88

shipping valueارزش كشتي 88

ships listفهرست كشتي‌ها 65

shortage خسارت كسري 88، 93. كسري 96

short period policyبيمه‌نامه‌هاي كوتاه‌مدت 81، 90

short rate cancellation فسخ برمبناي تعرفه كوتاه‌مدت 95

short tail business                          80 بيمه‌هاي كم‌دامنه؛ بيمه‌هاي كوتاه‌مدت تصفيه

short - term disability income insurance

بيمه درآمد ازكارافتادگي كوتاه‌مدت 99

short - term rateحق‌بيمه كوتاه‌مدت 96

sickness insuranceبيمه بيماري 70، 96

sickness insurance schemesطرح‌هاي بيمه اختياري 66

signing officeمركز امضاء بيمه‌نامه 25/2

signing slip                                               98 نسخه امضاء‌شده 25/2. اسليپ براي امضاء

similarity of risksتشابه خطرها 93
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simple interest بهره‌دهي ساده 62

single liabilityمسئوليت يك‌سو 76. مسئوليت ساده 97

single life annuityمستمري مادام‌العمر 71

single limitظرفيت واحد 84

single net premiumواحد خالص حق‌بيمه تمام‌عمر 71

single premium                        104 ،87 حق‌بيمه واحد 70، 62، 64. حق‌بيمه‌هاي يكجا

single premium policyبيمه‌نامه با حق‌بيمه يكجا 89

single pre whole life             71 بيمه تمام‌عمر با پرداخت فوري واحد خالص حق‌بيمه

single riskخطر واحد يا مستقل 28/1

 sinking                                    98 غرق‌شدن 93، 90، 88. غرق‌شدن كشتي يا محموله آن

sister ship clause

در صورتي كه مالك تمام يا قسمتي از دو كشتي خسارت‌ديده يك نفر باشد چون طبق شرط 
مربوط به مسئوليت مدني خسارت قابل پرداخت نيست اين شرط به بيمه‌نامه اضافه مي‌شود. 64

sister ship liabilityمسئوليت‌هاي وابسته 88

 site                                                          84 عرصه، زمين زيرساخت 75. محل اجراي طرح

site vehiclesوسايل نقليه كارگاهي 3/2

sleep - easy coverپوشش اطمينان‌بخش 78

sliding scale (of) commission

كارمزد متغير )به نسبت افزايش يا كاهش ضريب خسارت( 80، 78، مقیاس متغیر کارمزد 80

sliding scale of additional commission                           84 كارمزد اضافي متغير
sliding scale participating are function of the profit
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مشاركت مدرج به عنوان تابعي از سود هستند 84

sliding scale participationمشاركت مدرج 84

 slip                                                                88 ،78 خلاصه قرارداد 44/3. بيمه‌نامه موقت

smuggled goodsكالاي قاچاق 96

social insuranceبيمه اجتماعي 99

social insurance substitute benefit                   99 مزاياي جايگزين بيمه اجتماعي

social over head capitalسرمايه ثابت اجتماعي 81

social riskخطر اجتماعي 72

social safety netپوشش امنيت اجتماعي 108/2

social security تأمين اجتماعي 70، 99. پوشش تأمين 88

social unrestsناآرامي‌هاي اجتماعي 75

social workerمددكاران اجتماعي 81

solvabilite = solvency

قدرت انجام تعهدات 18/1. عدم اعسار و توان مالي 78. توان‌گري 56/1، 59/3، 104

solvency and technical assistance of the reinsurers

خط‌مشي واگذاري )توان و قدرت پرداخت و كمك‌هاي فني بيمه‌گران اتكايي( 84

solvency margin

قدرت و توان مالي 11/2. قدرت سوددهي 65. عدم اعسار 78. توان مالي براي ايفاي تعهدات 
89. حد توان‌گري 104، 59/3
solvency tracking systemسيستم پيگيري توان‌گري 104
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so valuedبه اين‌گونه ارزش‌گزاري شده 88

space craftفضاپيما 78

special accounts for portfolio movements

صورتحساب‌هاي خاص براي تغييرات پرتفو 84

special conditions

شرايط خصوصي بيمه‌نامه 93. شرايط اختصاصي 96. شرايط خاص 84

special excess of loss reinsurance اتكايي مازاد خسارت ويژه )معين( 78

special perils

خطرات خاص 78. خطرهاي ويژه يا خطرهاي مخصوص 96

special policiesبيمه‌نامه‌هاي مخصوص 68

special process hazardous (SPH)خطرهاي مخصوص فرايند 102

special risksخطرات مخصوص 68

specifications مشخصات فني 3/2

specificationمشخصات فني 3/2

specific insurance بيمه خاص 99

specific provision ذخيره مشخص 87

specific risk insurance بيمه ريسك‌هاي ويژه 84

speculative risks

ريسك‌هاي شرطي / سودجويانه 42/2، 82. ريسك‌هاي سوداگرانه 81، 102

spillage ريزش مايعات 68
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spontaneous combustion خطرات خودسوزي 88

spontaneous heating گرماي خود‌به‌خود 102

sport’s legal liability insurance مسئوليت بيمه‌هاي حقوقي ورزشي 68

spot stock ذخيره موجود 41/4

spread of risksپراكنده‌بودن خطر 93

sprinkler آب‌پاش خودكار 15/3

stability clauseشرط ثبات 78، 80

standard deviation انحراف معيار 78، 79

standard risk               70 ريسك متعارف 99. خطرات استاندارد 70. ريسك استاندارد

standard wording شرايط استاندارد 84

standard yieldمعيار محاسبه 26/3

standstillوقفه و تعطيلي 75

state of healthوضع مزاجي 64

static riskريسك ايستا 81

statutory dutyوظيفه قانوني 105

statutory limits)محدوديت قانوني( حدود قانوني 66

statutory returnsاظهارنامه‌هاي قانوني 87

stealing دزدي 66

steam engine ماشين بخار 75
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steel structuresسازه‌هاي فولادي 19/2

stepped scale كارمزد منافع مرحله‌اي 78

stevedore                                         88 پيمانكار مسئول بارگيري و تخليه 65. دوبه‌كاران

stipulate تصريح، قید 80

stock burglary insurance بيمه دزدي تجارتي 68

stop loss cover                                    90 ،84 پوشش اتكايي مازاد زيان در مدت معين

stop loss insurers بيمه‌گران بيمه مازاد زيان 42/1

stop - loss ordersروش سفارشي جلوگيري از زيان 100

stop loss reinsurance

اتكايي  بيمه  مازاد خسارت 96.  اتكايي  بيمه  معين 78.  در مدت  زيان  مازاد  اتكايي  قرارداد 
حداكثر خسارت 98

stop loss treaty

پوشش اتكايي مازاد زيان در مدت معين 90. قرارداد مازاد غرامت در مدت معين 64. قرارداد 
مازاد زيان ساليانه 67

storm توفان 96

stowage بارچيني 22/1، 65

stow aways

مسافر پنهاني، مسافري كه به طور مخفيانه و بدون رضايت ناخدا و مالكان كشتي وارد كشتي 
شده است 88. اشخاصي كه مجاناً از طرف متصدي حمل سوار كشتي مي‌شوند 65

stranding به‌گل‌نشستن 88، 98، 93، 1/1

strike اعتصاب 99. اعتصاب 73، 88، 3/3
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strike liability مسئوليت مطلق 105

strike risks خطرات اعتصاب 98

striker اعتصاب‌كننده 66

strikes exclusion استثنائات ناشي از اعتصاب 44/2

structural separationجداسازي ساختماني 29/2

structure of the portfolioساختار پرتفوي 7/1، 84

 subcontractors                                      3/2 مقاطعه‌كاران فرعي 75. مقاطعه‌كاران جزء

subjective risk

ريسك ذهني 2/1. شخصيت بيمه‌گذار، جنبه ذهني 81. جنبه ذهني خطر 90

subject of insurance موضوع بيمه 96، 93
 subject premium (base premium; premium base; underlying
protected premium)

حق‌بيمه مبنا )حق‌بيمه واگذارنده كه مبناي محاسبه حق بيمه قرار گيرد( 80

subject protected premiumحق‌بيمه حمايت‌شده 80

subject without notice to the same clauses and conditions

مشروط به عدم اطلاع از چنين مواد و شرايطي 78

subrogation

انتقال حق از بيمه‌شده )به بيمه‌گر( – واگذاري حق 64. اصل جانشيني 96، 64. حق جايگزيني 
88 ،78

subrogation and recoveries حق جانشيني و بازيافت خسارت 97

subrogation right حق قائم‌مقامي 85
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subrogation rights of insurerحق جايگزيني بيمه‌گر 88

subsidence فرونشيني )ساختمان( 75

subsistence تأمين معيشت 81

substandard riskخطرات غيرمتعارف و غيراستاندارد 

substantial cause علت عمده 65

subterranean fire

آتش‌سوزي ناشي از آتش‌فشان يا حريق در معدن يا چاه نفت 102

succeeding underwriting account حساب بيمه‌گري دوره‌هاي بعد 25/2

 sue and labour charges                     85 ،90 هزينه‌هاي بروز حادثه و توسعه خسارت
sue and labour clause

جلوگيري به  )مربوط  مي‌شود  گذاشته  فوق‌العاده  هزينه‌هاي  براي  كه  مخصوصي   شرط 
از بروز و توسعه  extra charges( 4/1. شرط تقليل يا جلوگيري از خسارت 98. شرط   

خسارت 1/2
suez canal clause شرط كانال سوئز 97

suez canal routeراه ترعه سوئز 68

suicide clause شرط سعي در خودكشي 70

suing and labouring clause

شرط اجتناب از زيان و پيشگيري از توسعه خسارت 44/2 

sum assured سرمايه بيمه 70

sum insured

سرمايه بيمه 88، 57/2. مبلغ بيمه‌شده 66، 93، 90. وجه بيمه عمر 62. مبلغ يا سرمايه بيمه 75. 
سرمايه تحت پوشش بيمه 89
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supernumerary

مسئوليت در قبال بستگان خدمه و يا افرادي كه به غير از مسافر در كشتي سوار شده‌اند. 88

 super profit commission                   78 كارمزد منافع ممتاز 80. كارمزد منافع اضافي

supervisory authorities مقامات نظارتي 87. نهاد نظارتي 104

supplementary commissionكارمزد تكميلي 96

supplementary insurance بيمه تكميلي 96

surcharge هزينه اضافي 88

surety بيمه‌نامه‌هاي تضمين 78

surety bonds                      78 بيمه يا تضمين صحت عمل 68. بيمه‌هاي اعتبار و تضمين

surplus مازاد 87، 7/1، 57/2، مازاد سرمایه 80

surplus accumulation انباشت مازاد 104

surplus adequacyكفايت مازاد 104

surplus notes                                            48/1 پرداخت‌هاي اصلي و منافع در سررسيد
surplus reinsurance treaties

قراردادهاي مازاد اتكايي 78. بيمه اتكايي مازاد سرمايه 96، 104

surplus share contract قرارداد مازاد سرمايه 104

 surplus treaty                      98 قرارداد اتكايي مازاد سرمايه 81، 78، 90. قرارداد مازاد

surrender chargeمخارج الزامي واگذاري بيمه‌نامه 62

surrender of the loss reserveواگذاري ذخيره خسارت 84

surrender value

سرمايه   .104  ،96 بازخريد   .64 بيمه‌نامه  بازخريد   .79  ،71  ،70 )واگذاري(  بازخريد  ارزش 
مخفف 89
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surronding property اموال مجاور پروژه 3/2

survey feeهزينه كارشناسي 96

surveying agent

تحويل شركت  را  بيمه  پيشنهاد  فرم‌هاي  فقط  و  ندارد  را  بيمه‌نامه  نماينده‌اي كه حق صدور 
مي‌دهد )مورد استفاده عمدتاً در بيمه‌هاي آتش‌سوزي( 95

survey organizationsسازمان‌هاي بازديدكننده 10/3

surveyors بازديد و برآوردكنندگان خسارت 88

survival of the fittestبقاي انسب 41/3

survivor capital or annuities for fixed beneficiary

بيمه سرمايه يا مستمري به نفع استفاده‌كننده معين 64

survivors insurance بيمه بازماندگان 66

susceptible to spontaneous combustion

كالاهايي كه در معرض احتراق خودبه‌خود قرار دارند 88 

swampy آتش‌فشان فعال 102

swap معاوضه 106/2

sweat and moisture عرق و رطوبت 68



T, t

table of limitsجدول ظرفيت‌ها 84. فهرست نگهداري‌ها 96

tackling cargo claimsحذف خسارت‌هاي باربري 36/5

taking at seaتسخير روي دريا 44/2. ضبط در دريا 88

target lossضريب خسارت هدف 104

target risk

خطرات اصلي و تعيين‌كننده، خطرات اساسي، ريسك‌هاي خطرساز اصلي 78

tariff تعرفه 96، 99

tariff zonesمناطق نرخ‌بندي بيمه زلزله 94

taxying risks

خطرات مربوط به زماني كه هواپيما در حال حركت روي زمين است 29/3

technical accountحساب فني 78

technical and legal conditions of risk                    96 شرايط فني و قانوني خطر

technical failureنقص فني 75

technical funds (reserves)ذخاير فني 81، 87. اندوخته‌هاي فني 96، 90

technical log bookكپي مربوط به نقايص موجود هواپيما 88
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technical premiumحق‌بيمه فني 93

technical reservesذخائر فني 80

technological spiloverسرريزش فني 48/1

tempest طوفان 93، 96

temporary annuitiesمستمري موقت 71

temperary assurance بيمه عمر زماني ساده 70

temporary disability benefitsمستمري موقت ازكارافتادگي 99

temporary disablementازكارافتادگي موقت 84، 96

temporary life annuity

مستمري موقت 70. سالياني به شرط حيات در مدت معين 62

temporary policyبيمه‌نامه زماني 89

temporary repairs تعميرات موقت 88، 98

 temporary total disability benefits         99 مستمري ازكارافتادگي كامل موقت

term assurance

بيمه عمر زماني 70، 64، 96. بيمه به شرط فوت در مدت معين 68. بيمه به شرط فوت 70، 
57/2

terminating paxحق سنوات بازخريد خدمت 99

termination خاتمه قرارداد 84

termite (V)موريانه‌زدگي 88

term life insurance بيمه عمر زماني 104

term of the annuityمدت سالياني 62
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territorial scopeقلمرو جغرافيايي قرارداد 84

territorial sea (or waters)

درياي ساحلي )آب‌هاي ساحلي( واقع بين خط مبداء و درياي آزاد كه به طور كلي تحت 
حاكميت كشور ساحلي است 65

testing آزمايش 81، 90

دوره آزمايش و آزمايش سخت 90. آزمايش 
سخت 81

 testing, hot - testing

theft دزدي؛ سرقت 75، 93

theft and pilferageدزدي و دله‌دزدي 68

theft insurance بيمه دزدي 68

theory of negligence نظريه تقصير 96

theory of riskتئوري خطر 96

third partiesاشخاص ثالث 75، 96

third party legal liability insurance    88 بيمه مسئوليت در مقابل اشخاص ديگر

third party liability (TPL)

مسئوليت مدني در مقابل اشخاص ثالث 64، 84، 88. مسئوليت مدني در قبال شخص ثالث 
3/2

through bill of lading

بارنامه دريايي غيرمستقيم 65. بارنامه يك‌سره 93. بارنامه سراسري 88

thunderstorm توفان صاعقه‌زا 74

tidal wave (tsunami)زلزله دريايي 94

time and distance [policies]بيمه‌نامه‌هاي »زمان و فاصله« 34/1



202  /  time bar

time bar                                                 88 انقضاي مدت اعتبار 36/3. مرور زمان بارنامه

time charterاجاره كشتي براي مدت زمان معين 65، 98

time charterparty

قرارداد اجاره براي مدت زمان معين 4/2. قرارداد اجاره زماني 36/3

time deductibles فرانشيزهاي زماني 66، 94. كاستني‌هاي زماني 

time exclusion clauseشرط استثنايي زماني 102

time loss policyبيمه‌نامه خسارت زماني 102

time policies                             98 بيمه‌نامه‌هاي زماني 68، 88. بيمه‌نامه براي مدت معين

title insuarance بيمه سند مالكيت 68. بيمه حق مالكيت 104

tonnage ظرفيت 65. تناژ 88

tonners

صادر  شناور  ظرفيت  معين  ميزان  و  مقدار  براساس  كه  است  )بيمه‌نامه‌هايي   .78 ظرفيت‌ها 
مي‌شود( 

top layersلايه‌هاي بالايي 78

top layers working coverلايه بالايي قرارداد پوشش متداول 78

tornado گردباد 70

 tort                                          105 شبه جرم – مسئوليت ناشي از غيرقرارداد 65. شبه جرم

tortious liabilityمسئوليت مدني 65

total and permanent disabilityازكارافتادگي دائم و كامل 70

total disability benefitمستمري ازكارافتادگي كلي 99

total disablementازكارافتادگي دائم 96
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total loss

خسارت كلي 1/1، 36/3، 75، 78، 96، 97، 85. تلف كلي 97، 88

total loss only (TLO)فقط خسارت كلي 88، 85

total loss only insurance بيمه براساس خسارت كلي 88

total non - work related disability pension

مستمري ازكارافتادگي كلي غير ناشي از كار 99

total sickness disability             70 بيمه ازكارافتادگي كلي و دائمي ناشي از بيماري

total work related disability pension

مستمري ازكارافتادگي كلي غير ناشي از كار 99

towage يدك‌كشي 84، 65

to whom it may concernبيمه‌نامه به نام حامل 88

toxcity سميت و مسموم‌كنندگي 102

trade customعرف بازرگاني 96

trade lossخسارت مبادلاتي 68. خسارات تجاري 88

trade riskريسك تجاري 102

traditional insurance policiesبيمه‌نامه‌هاي سنتي 61/1

tramps

كشتي كه خط سير نامنظمي داشته باشد و در بسياري از درياها رفت و آمد و در غالب بندرها 
توقف كند 64. فعاليت به صورت نامنظم 88. كشتي‌هايي كه به‌طور نامنظم به نقاط مختلف 

رفت‌وآمد مي‌كنند 65
transit clauseشرط حمل‌ونقل 78. كلاز ترانزيت 88
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transshipment

ارسال محموله به وسيله كشتي ديگر 65. جابجايي كالا 78. انتقال كشتي به كشتي 93، 64. 
حمل 88. تعويض كشتي 96

travel insurance بيمه‌هاي حوادث براي مسافرت 70

treaty قرارداد 78

treaty four line

قراردادي است كه به موجب آن بيمه‌گر اتكايي تا چهاربرابر ميزان نگهداري بيمه‌گر مستقيم 
تعهد خواهد داشت. 98

treaty reinsurance بيمه اتكايي قراردادي 98، 104

treaty termsشرايط قرارداد 78

treaty wording متن قرارداد 80

treaty yearسال قرارداد 80

 trespass                               105 تعهدي از حدود اذن يا متعارف نسبت به مال يا حق غير

true and fairدرست و منصفانه 80، 87

trust صندوق 78

tsumany امواج عظيم 3/2

tuberculosis insurance بيمه بيماري سل 66

tug يدك‌كش 65

 tug requisition                  65 قرارداد مربوط به شرايط( اجاره و استفاده از يدك‌كش(

turn on commission

كارمزد جاري )منظور كارمزدي است كه در صورت سودآوری مستمر قرارداد، ممكن است  
هر آن از بيمه‌گر اتكايي خواسته شود( 80
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turnover برگشتي؛ فروش كلي؛ كل گردش كار 75

typhone طوفان سخت 78





U, u

uberrimae fidei (L)حد اعلاي حسن نيت 6/1

ullage سرخالي‌شدگي 68

ultra - violet region flameپرتوي طيف ماوراي بنفش 32/1

umbrella coverپوشش اتكايي مازاد 78

umbrella or tent coversپوشش چتري 84

unallocated riskخطرات غيرخاص 78

unbalanced portfoliosپرتفوي نامتعادل 5/3

uncertainty عدم حتميت 7/1. ريسك – عدم اطمينان 2/1

unchecked (or unregistered baggage)               88 بار و اثاثيه ثبت و كنترل‌نشده

unclassified vesselكشتي از رده خارج 93

undeclared or wrongfully declared cargo

كالايي كه اعلام نگرديده و يا اشتباهاً اعلام شده است 88. بيمه كمتر از ارزش واقعي 19/2

underinsurance

واقعي 19/2. كم‌بيمه‌شدگي 75، 89.  ارزش  از  بيمه كمتر  ارزش كالا 90.  از  به كمتر  بيمه 
كم‌بيمه‌شدن 75. بيمه به كمتر از مبلغ واقعي 81. كم‌بيمه‌گي 85، 96. بيمه به كمتر از قيمت 

واقعي 3/2



208  /  underlying layer

underlying layer لايه اوليه؛ لايه مبنا 80

underlying premiumحق‌بيمه‌هاي اصلي 78 

undervaluation كمتر ارزيابي‌شدن 98

 underwriter               80 بيمه‌گر 6/2، 63، 80، 98. پذيره‌نويسي 104. پذیره‌نویس بیمه

underwriter profit and cost statement          104 صورت سود و زيان بيمه‌گري

underwriting بيمه‌گري 78، 85، 5/3. قبول تعهد 96

underwriting aspects of insured plans

اصول بيمه‌گري در بيمه‌هاي بازنشستگي 70

underwriting capacityظرفيت بيمه‌گري 48/1، 80

underwriting expenseهزينه صدور 80، 87

underwriting expense ratioنسبت هزينه بيمه‌گري 5/3

underwriting limitظرفيت صدور 84

underwriting mannual راهنماي بيمه‌نويسي 70

underwriting material مدارك صدور 84

underwriting officesادارات صدور 70

underwriting policyخط‌مشي صدور 84

underwriting termsشرط‌های بیمه‌گری/ پذیره‌نویسی/ صدور 80

underwriting year                 80 سال صدور 87. سال بیمه‌گری/ صدور/ پذیره‌نویسی

unearned premium (UP)حق‌بيمه عايدنشده 3/1، 80، 81، 87، 90، 88

unearned premium reserves (UPR)                            80 ذخایر حق‌بيمه عايدنشده
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unexpired risksريسك‌هاي منقضي‌نشده 87

unexpired risks provision

ذخيره خطرات منقضي‌نشده 87. ذخیره ریس‌کهای منتقضی نشده 80

unfair competitionرقابت مكرآميز 96

uniform euro - policy بيمه‌نامه متحدالشكل اروپا 16/4

uninsurable riskريسك بيمه ناپذير 89

unit - linked contract

قراردادهاي عمر سرمايه‌گذاري 78. قراردادهاي بيمه زندگي سرمايه‌گذاري 70

unit trust                           48/1 سرمايه‌گذاري محدود يا صندوق‌هاي اماني صنعت بيمه

universal coverage پوشش عمومي 99

unknown accumulation خطر ناشناخته 84

unknown commitmentsتعهدات ناشناخته 31/3

unlashing بازنمودن وسايل تحكيم بار 22/1

unliquidated damage

خسارات غيرمشخص كه بايد از طرف دادگاه مبلغ آن تعيين شود 65

unloading تخليه 22/1

unnamed or floating policiesبيمه‌نامه‌هاي بي‌نام يا شناور 68

unseaworthiness عدم قابليت كشتي براي دريانوردي 85

untitelment استحقاق 57/2

usufruct حق انتفاع 64

utmost good faith (uberrima fidei)

اصل [حداعلاي] حسن نيت 70، 12/1، 71، 88، 98، 93، 104





V, v

valuable papers insurance بيمه اوراق بهادار 68

valuation ارزشيابي 62

valuation clauseشرط ارزش 98

valued policies

سرمايه بيمه توافق‌شده 88، 90. بيمه‌نامه با ارزش توافق‌شده 98. بيمه‌نامه‌هايي كه بهاي مورد 
بيمه آن برآورد شده است 68

vlaue of subject matterارزش موضوع بيمه 98

value of the insured property ارزش اموال بيمه‌شده 81، 90

vandalism ويران‌گري 75

 variable annuity                                70 مستمري متغير 99. بيمه‌نامه‌هاي مستمري متغير

variable percentage كارمزد متغير 80

variable riskخطر متغير 

vehicle accident حوادث وسايل نقليه موتوري زميني 96

vessel كشتي 96، 98

vessel policiesبيمه‌نامه‌هاي وسائط نقليه آبي 68

vicarious liability مسئوليت قائم‌مقام 65
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violent theftسرقت توأم با اعمال زور 88

visby rulesمقررات ويزبي 85

vision care insurance بيمه چشم‌پزشكي 70

void بطلان قرارداد 96

volcanic ashآتش‌فشان فعال 102

volcano آتش‌فشان 75

voluntary insurance بيمه اختياري 66

 voluntary stranding               88 به‌گل‌نشستگي عمدي 65. به‌گل‌نشاندن عمدي كشتي

voyage سفر دريايي 88

voyage charterparty

قرارداد اجاره براي يك سفر 4/2. قرارداد اجاره سفري 36/3. قرارداد اجاره كشتي براي سفر 
معين 65، 98

voyage clauseماده [شرط] سفر 65 

voyage policiesبيمه‌نامه‌هاي سفري 68، 88

voyage policyبيمه سفر معين 98



W, w
wagers policy

نوع خاصي از بيمه كه در آن بيمه‌گذار از اثبات وجود نفع بيمه‌اي معاف است. 64

wages & maintenance of crew & other expenses bearing

حقوق و هزينه توقف كاركنان و ساير هزينه‌هاي انجام‌شده در بندر پناه 88

waiting periodدوران انتظار 70. دوره انتظار 66

 waiver                            82 )اصل چشم‌پوشي )صرف‌نظر كردن از برخي شرايط قرارداد

waiver clauseشرط اسقاط حق 97

waiver of premium

معافيت از پرداخت حق‌بيمه 89. چشم‌پوشي از پرداخت حق‌بيمه 104

waiver of premium benefitمعافيت از پرداخت حق‌بيمه 70

waiver of premium insurance بيمه »عدم پرداخت حق‌بيمه« 70، 78

war and civil war risks claimsخسارات ناشي از جنگ و جنگ داخلي 88

war and hijacking risk exclusion clause

استثنائات خطر جنگ و هواپيماربايي 3/3

war exclusion استثنائات ناشي از جنگ 44/2، 93

war like operationsعمليات شبه‌جنگي 88
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war riskخطر جنگ 70، 88، 98

war risk hijacking خطرات هواپيماربايي جنگ 78

war risks insuranceبيمه خطرات جنگي 68، 96، 88

warehouse to warehouseانبار به انبار 88

warehouse to warehouse clause

شرط بيمه حمل‌ونقل از انبار – ارسال‌كننده به انبار- مرسل اليه 64. شرط انبار به انبار 93، 88

warranties تعهدات 81، 90، 97. رعايت الزامات 98،‌ 102

warranty insuranceبيمه ضمانت كالا 89

warranty period دوره ضمانت 75

warranty principleاصل ضمانت 82

washing overboardشسته‌شدن كالا از روي عرشه 44/2

wastage كسر و كمبود )كالا( 65

waterbight غيرقابل نفوذ 74

water - borne agreement

شرط جنگ روي آب 78. شرايط مخصوص جنگ روي آب 81. شرايط خطر جنگ روي 
آب 88. موافقتنامه حمل‌ونقل دريايي 84

water damage آبديدگي 84

way billراه‌نامه 88

wear and tear

فرسودگي 68. ساييدگي يا استعمال در نتيجه استعمال عادي 20/1. فرسودگي 93. خسارت 
ناشي از كهنگي 96. هزينه‌هاي ناشي از استهلاك 88
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weather permitting days, or weather working days

روزهاي كار در هواي مساعد 65

welding جوشكاري 75

wharf بارانداز 88

whole account coverپوشش پرتفوي كامل 78

whole lifeتمام عمر 78. پرداخت مستمر تمام عمري 79

whole life annuity مستمري تمام عمر 70

whole life assurance بيمه تمام عمر 70، 79، 64، 96، 104

whole life assurance by limited premium payment

بيمه تمام عمر با پرداخت حق‌بيمه محدود 70

whole life assurance by premium throughout life

تمام  در  حق‌بيمه  پرداخت  با  عمر  تمام  بيمه 
طول قرارداد 70 

whole life policyبيمه‌نامه تمام عمر 89، 64

whole turnover policies

بيمه‌نامه‌هاي مجموع عملكرد 78. بيمه‌نامه »تمام عملكرد« 42/1

whole turnover (underwriting) صدور كل عملكرد 44/1. كل عملكرد 80

widow’s insurance بيمه بيوگي 96

wife pension مستمري زوجه 99

wilful actاقدام عمدي 102

wilful misconduct                       66 عمل عمدي توأم با سوءنيت 64. سوءرفتار ارادي
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winding upانحلال 78

windstorm توفان و تندباد 75. توفان 78، 70، 33/2

90 w.a شرايطwith average

withdraw خارج‌كردن؛ برگشت‌دادن 80

with due or reasonable dispatch

[با] سرعت متعارف و معقول 65

withhold نگهداري 80

with particular average شرايط دبليوآ 88. با خسارت خاص 78

with profit businessبيمه با مشاركت در منافع 87، 80

with - profit bondsبيمه‌نامه همراه با سود 89

with profits policiesبيمه‌نامه‌هاي با مشاركت در منافع 70، 78

wording [تنظيم] متن 15/1. متن حقوقي قرارداد 31/5

wording to be agreed. (wording t.b.a)

شرايط متعاقباً مورد موافقت قرار خواهد گرفت 88

working cover                          80 اتكايي متداول 78. پوشش خطرهای متداول/ عادی

working daysروزهاي كار 65، 98

working excess of loss (WEL)   81 ،90 پوشش اتكايي مازاد خسارت براي هر ريسك
workman’s compensation

غرامت كارگران 78. غرامت اجباري كارگران 78. مقرري ترميمي و يا جبران‌كننده كاركنان 66

wreck بقاياي كشتي و محموله رهاشده 65

write offخسارت كلي 89

written premiumحق‌بيمه صادره 80، 87



Y, y
yachts, in commission clauseآماده براي سفر – كرجي 

yearly premiumحق‌بيمه ساليانه 89

york - antwerp rules

و  هماهنگي  ايجاد  براي  بين‌المللي  است  قواعدي   .88  ،81  ،33/4 آنتورپ  يورك  مقررات 
يكنواختي در بيمه حمل‌ونقل دريايي كه نتيجه مجموعه ديدگاه‌هاي ارائه‌شده بود و به تشتت 

آرا خاتمه داد. 90
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47/2
خواجه‌اي، سعيد. نگرش سيستمي به توسعه‌نيافتگي بيمه‌هاي زندگي در ايران، فصلنامه صنعت بيمه، 
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